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Die Gebrauchsanweisung bitte aufbewahren. 
Bei Weitergabe des Staubsaugers an Dritte bitte Ge-
brauchsanweisung mitgeben.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Dieses Gerät ist nur für den privaten Haushalt und das 
häusliche Umfeld bestimmt. Dieses Gerät ist für eine 
Nutzung bis zu einer Höhe von maximal 2000 Metern 
über dem Meeresspiegel bestimmt. 
Den Staubsauger ausschließlich gemäß den Angaben in 
dieser Gebrauchsanweisung verwenden.

Um Verletzungen und Schäden zu vermeiden, darf der 
Staubsauger nicht benutzt werden für: 

 � das Absaugen von Menschen oder Tieren. 
 � das Aufsaugen von:

 − gesundheitsschädlichen, scharfkantigen, heißen 
oder glühenden Substanzen.

 − feuchten oder flüssigen Substanzen.
 − leicht entflammbaren oder explosiven Stoffen und 
Gasen.

 − Asche, Ruß aus Kachelöfen und Zentral-Heizungsan-
lagen.

 − Tonerstaub aus Druckern und Kopierern.

Ersatzteile, Zubehör, Staubbeutel 

Unsere Original-Ersatzteile, unser Original-Zubehör 
und -Sonderzubehör sind ebenso wie unsere Original-
Staubbeutel auf die Eigenschaften und Anforderungen 
unserer Staubsauger abgestimmt. Wir empfehlen Ihnen 
daher die ausschließliche Verwendung unserer Origi-
nal-Ersatzteile, unseres Original-Zubehörs und Sonder-
zubehörs und unserer Original-Staubbeutel. Auf diese 
Weise können  Sie eine lange Lebensdauer sowie eine 
dauerhaft hohe Qualität der Reinigungsleistung Ihres 
Staubsaugers sicherstellen.

! Hinweis:
  Die Verwendung von nicht passgenauen oder qualita-

tiv minderwertigen Ersatzteilen, Zubehör/ Sonderzu-
behör und Staubbeuteln kann zu Schäden an Ihrem 
Staubsauger führen, die nicht von unserer Garantie 
erfasst werden, sofern diese Schäden gerade durch 
die Verwendung derartiger Produkte verursacht wur-
den.

Sicherheitshinweise

Dieser Staubsauger entspricht 
den anerkannten Regeln der 
Technik und den einschlägigen 
Sicherheitsbestimmungen. 

 � Das Gerät kann von Kindern 
ab 8 Jahren und darüber und 
von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen 
oder mentalen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung 
und / oder Wissen benutzt 
werden, wenn sie beaufsich-
tigt werden oder bezüglich 
des sicheren Gebrauchs des 
Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultieren-
den Gefahren verstanden ha-
ben.
 � Kinder dürfen nicht mit dem 
Gerät spielen.
 � Reinigung und Benutzer-
Wartung dürfen nicht durch 
Kinder ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden. 
 � Plastiktüten und Folien sind 
außer Reichweite von Klein-
kindern aufzubewahren und 
zu entsorgen.

>= Es besteht Erstickungsge-
fahr!

Sachgemäßer Gebrauch

 � Staubsauger nur gemäß Typenschild anschließen und 
in Betrieb nehmen. 

 � Niemals ohne Staubbeutel bzw. Staubbehälter, Motor-
schutz- und Ausblasfilter saugen. 
>= Gerät kann beschädigt werden! 

 � Niemals mit Düse und Rohr in Kopfnähe saugen. 
>= Es besteht Verletzungsgefahr! 

 � Beim Saugen auf Treppen muss das Gerät immer un-
terhalb des Benutzers stehen.

 � Das Netzanschlusskabel und den Schlauch nicht zum 
Tragen / Transportieren des Staubsaugers benutzen. 
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes be-
schädigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Per-
son ersetzt werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

 � Bei einer Betriebsdauer von mehr als 30 Minuten Netz-
anschlusskabel vollständig ausziehen. 

 � Nicht am Anschlusskabel, sondern am Stecker ziehen, 
um das Gerät vom Netz zu trennen.

 � Das Netzanschlusskabel nicht über scharfe Kanten zie-
hen und nicht einquetschen. 

 � Achten Sie darauf, dass der Netzstecker beim automa-
tischen Kabeleinzug nicht gegen Personen, Körpertei-
le, Tiere oder Gegenstände geschleudert wird. 
>= Netzanschlusskabel mit Hilfe des Netzsteckers führen.

 � Vor allen Arbeiten am Staubsauger Netzstecker ziehen.
 � Beschädigten Staubsauger nicht in Betrieb nehmen. 
Beim Vorliegen einer Störung Netzstecker ziehen.

de  
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 � Um Gefährdungen zu vermeiden, dürfen Reparaturen 
und Ersatzteileaustausch am Staubsauger nur vom au-
torisierten Kundendienst durchgeführt werden.

 � Staubsauger vor Witterungseinflüssen, Feuchtigkeit 
und Hitzequellen schützen. 

 � Keine brennbaren oder alkoholhaltigen Stoffe auf die 
Filter (Staubbeutel, Motorschutzfilter, Ausblasfilter 
etc.) geben.

 � Staubsauger ist für den Baustellenbetrieb nicht geeignet.
>= Einsaugen von Bauschutt kann zur Beschädigung 

des Gerätes führen. 
 � Gerät ausschalten und Netzstecker ziehen, wenn nicht 
gesaugt wird.

 � Ausgediente Geräte sofort unbrauchbar machen, da-
nach das Gerät einer ordnungsgemäßen Entsorgung 
zuführen. 

! Bitte beachten
  Die Netzsteckdose muss über eine Sicherung von 

mindestens 16A abgesichert sein.
  Sollte die Sicherung beim Einschalten des Gerätes 

einmal ausgelöst werden, so kann dies daran liegen, 
dass gleichzeitig andere Elektrogeräte mit hohem 
Anschlusswert am gleichen Stromkreis angeschlos-
sen sind. 

  Das Auslösen der Sicherung ist vermeidbar, indem 
Sie vor dem Einschalten des Gerätes die niedrigste 
Leistungsstufe einstellen und erst danach eine höhe-
re Leistungsstufe wählen.

Hinweise zur Entsorgung

 � Verpackung
  Die Verpackung schützt den Staubsauger vor Be-

schädigung auf dem Transport. Sie besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien und ist deshalb 
recycelbar. Entsorgen Sie nicht mehr benötigte Ver-
packungsmaterialien an den Sammelstellen für das 
Verwertungssystem »Grüner Punkt«. 

 � Altgerät
  Altgeräte enthalten vielfach noch wertvolle Materia-

lien. Geben Sie deshalb Ihr ausgedientes Gerät bei 
Ihrem Händler bzw. einem Recyclingcenter zur Wie-
derverwertung ab. Aktuelle Entsorgungswege erfra-
gen Sie bitte bei Ihrem Händler oder Ihrer Gemeinde-
verwaltung. 

 � Entsorgung Filter und Staubbeutel
  Filter und Staubbeutel sind aus umweltverträglichen 

Materialien hergestellt. Sofern sie keine Substanzen 
enthalten, die für den Hausmüll verboten sind, kön-
nen sie über den normalen Hausmüll entsorgt wer-
den.

Allgemeine Hinweise

 � Staubbeutel
  Wir empfehlen Ihnen die ausschließliche Verwendung 

unserer Original-Staubbeutel. 
  Bei Ihrem Gerät handelt es sich um einen hocheffi-

zienten Staubsauger, der bei Verwendung hochwer-
tiger Staubbeutel sehr gute Reinigungsergebnisse 
erzielt. Nur die Verwendung von hochwertigen Staub-
beuteln, wie insbesondere den Original-Staubbeu-
teln von Bosch, stellt sicher, dass die im EU Energie-
Label angegebenen Werte zu Energieeffizienzklasse, 
Staubaufnahme und Staubrückhaltevermögen er-
reicht werden. 

  Bei der Verwendung von Staubbeuteln minderer Qua-
lität (z.B. Papierbeutel) können zudem die Lebens-
dauer und Leistung Ihres Gerätes nachteilig beein-
flusst werden. Schließlich kann die Verwendung von 
nicht passgenauen oder qualitativ minderwertigen 
Staubbeuteln zu Schäden an Ihrem Staubsauger füh-
ren. Solche Schäden werden nicht von unserer Ga-
rantie erfasst.

  Mehr Informationen hierzu erhalten Sie unter 
  www.bosch-home.com/dust-bag. Dort haben Sie 

auch die Möglichkeit, unsere Original-Staubsauger-
beutel zu bestellen.

 � Zubehör
  Das Aussehen Ihres Zubehörs  (Düse, Saugrohr, etc.) 

kann bei gleicher Funktionsweise  von den Abbildun-
gen in dieser Gebrauchsanweisung  abweichen.

 � Symbole
        Für das Absaugen von Polstermöbeln, Kis-

sen und Gardinen

        Für das Absaugen von Teppichen und Tep-
pichböden

       Für das Absaugen von glatten Böden, Hart-
böden

Hinweise zum Energielabel

Bei diesem Staubsauger handelt es sich um einen Uni-
versalstaubsauger mit Primärschlauch.
Für das Erreichen der deklarierten Energieeffizienz und 
Reinigungsklasse auf Teppich und Hartboden verwen-
den Sie bitte die umschaltbare Universaldüse.
Die Berechnungen basieren auf der Delegierten Ver-
ordnung (EU) Nr. 665/2013 der Kommission vom 
3. Mai 2013 zur Ergänzung der Richtlinie 2010/30/EU. 
Alle in dieser Anweisung nicht genauer beschriebenen
Verfahren wurden auf Basis der Norm
EN 60312-1:2017* ausgeführt.
*Da der Lebensdauertest für den Motor bei leerem 
Staubbehälter durchgeführt wird, muss die angege-
bene Motorlebensdauer für Prüfung mit halbgefülltem 
Staubbehälter um 10% erhöht werden.
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Please keep this instruction manual. When passing the 
vacuum cleaner on to a third party, please also pass on 
this instruction manual.

Intended use

This appliance is intended for domestic use only. This 
appliance is intended for use up to a maximum height 
of 2000 metres above sea level. Only use this vacuum 
cleaner in accordance with the instructions in this ins-
truction manual.

In order to prevent injuries and damage, the vacuum 
cleaner must not be used for: 

 � Vacuum-cleaning persons or animals 
 � Vacuuming up:

 − hazardous, sharp-edged, hot or glowing substances.
 − damp or liquid substances.  
 − highly flammable or explosive substances and ga-
ses.  

 − ash, soot from tiled stoves and central heating sys-
tems.  

 − toner dust from printers and copiers.

Spare parts, accessories, dust bags

Our original spare parts, original (special) accessories 
and original dust bags are designed to work with the 
features and requirements of our vacuum cleaners. We 
therefore recommend that you only use our original spa-
re parts, original (special) accessories and original dust 
bags. This will ensure that your vacuum cleaner has a 
long service life and that the quality of its cleaning per-
formance will remain consistently high throughout.

! Please note:
  Using unsuitable or inferior-quality spare parts, (spe-

cial) accessories and dust bags can damage your 
vacuum cleaner. Damage caused by the use of such 
products is not covered by our guarantee.

Safety information

This vacuum cleaner complies 
with the recognised rules of 
technology and the relevant sa-
fety regulations.

 � The appliance may be used 
by children over the age of 
8 years and by persons with 
reduced physical, sensory or 
mental capacity or by persons 
with a lack of experience or 
knowledge if they are super-
vised or have been instructed 
on the safe use of the appli-

en ance and the have under-
stood the potential dangers 
of using the appliance. 
 � Children must never play with 
the appliance. 
 � Cleaning and user mainte-
nance must never be carried 
out by children without su-
pervision. 
 � Plastic bags and films must 
be kept out of the reach of 
children before disposal.

>= Risk of suffocation.
Proper use

 � Only connect and use the vacuum cleaner in ac-
cordance with the specifications on the rating plate. 

 � Never vacuum without the dust bag or dust container, 
motor protection or exhaust filter. 
>= This may damage the vacuum cleaner. 

 � Always keep the vacuum cleaner away from your head 
when using nozzles and tubes.
>= This could cause injury! 

 � When vacuuming stairs, the appliance must always be 
positioned below the user.

 � Do not use the power cord or the hose to carry or 
transport the vacuum cleaner. 

 � For safety reasons, if this appliance's mains power 
cable becomes damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, their after-sales service department or a 
similarlyqualified person.

 � If using the appliance for longer than 30 minutes, pull 
out the power cord completely.

 � When disconnecting the appliance from the mains, 
pull on the plug itself to remove it; do not pull on the 
power cord.

 � Do not pull the power cord over sharp edges or allow 
it to become trapped. 

 � When the cable is being automatically rewound, en- 
sure that the mains plug is not thrown towards per-
sons, body parts, animals or objects. 
>= Use the mains plug to guide the power cord.

 � Pull out the mains plug before carrying out any work 
on the vacuum cleaner.

 � Do not operate the vacuum cleaner if it is damaged. 
Unplug the appliance from the mains if a fault is de-
tected.

 � For safety reasons, only authorised after-sales service 
personnel are permitted to carry out repairs and fit re-
placement parts to the vacuum cleaner.

 � Protect the vacuum cleaner from the weather, moistu-
re and sources of heat. 

 � Do not pour flammable substances or substances con-
taining alcohol onto the filters (dust bag, motor protec-
tion filter, exhaust filter, etc.).

 � The vacuum cleaner is not suitable for use on con- 
struction sites. 
>= Vacuuming up building rubble could damage the 

appliance. 
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 � When not in use, switch off the appliance and pull out 
the mains plug.

 � At the end of its life, the appliance should immediately 
be rendered unusable, then disposed of in an approp-
riate manner. 

! Please note
  The mains socket must be protected by at least a 16 

amp circuit breaker.
  If a circuit breaker is tripped when you switch on the 

vacuum cleaner, this may be because other electrical 
appliances which have a high current draw are con-
nected to the same power circuit. 

  To prevent the circuit breaker from tripping, select 
the lowest power setting before switching the appli-
ance on, and increase the power only once it is run-
ning.

Disposal information

 � Packaging
  The packaging is designed to protect the vacuum 

cleaner from being damaged during transportation. It 
is made of environmentally friendly materials and can 
therefore be recycled. Dispose of packaging that is 
no longer required at an appropriate recycling point.

 � Old appliance
  Old appliances still contain many valuable materials. 

Therefore, please take appliances that have reached 
the end of their service life to your retailer or recyc-
ling centre so that they can be recycled. For current 
disposal methods, please enquire at a retailer or your 
local council. 

 � Disposal of filters and dust bags
  Filters and dust bags are manufactured from en-

vironmentally friendly materials. Provided they do 
not contain substances that are not permitted in 
household waste, you can dispose of them with your 
normal household waste.

General information

 � Dust bags
  We therefore recommend that you only use our origi-

nal dust bags.
  Your appliance is a highly efficient vacuum cleaner 

that achieves excellent cleaning results when used 
with high-quality dust bags. Only by using high-
quality dust bags (such as Bosch original dust bags) 
can you ensure that your vacuum cleaner is working 
at the energy efficiency class, dust pick-up rate and 
dust retention capacity listed on its EU energy label.

  The use of inferior-quality dust bags (e.g. paper 
bags) can have a negative effect on the service life 
and performance of your appliance. Using unsuitable 
or inferior-quality dust bags can also damage your 
vacuum cleaner. Such damage is not covered by our 
guarantee. You can find more information about this 
at www.bosch-home.com/dust-bag. 

 You can order our original vacuum cleaner bags here.

 � Accessories
  Your accessories (nozzle, suction pipe, etc.) may 

look different from but work in the same way as tho-
se depicted in the illustrations in this instruction ma-
nual.

 � Symbols
         For vacuuming upholstered furniture,  cushions 

and curtains.

         For vacuuming rugs and carpets

        For vacuuming hard floors

Notes on the energy label

This vacuum cleaner is a general purpose vacuum clea-
ner with a primary hose. 
To achieve the declared energy efficiency and cleaning 
performance class on carpet and hard floor, please use 
the interchangeable universal nozzle.
These calculations are based on the Commission Dele-
gated Regulation (EU) No. 665/2013 of 3rd May 2013 
supplementing Directive 2010/30/EU. Unless other-
wise stated, all the procedures referred to in these 
instructions were carried out in accordance with the 
EN 60312-1:2017* standard.
*As the motor service test is carried out with the dust 
collector empty, the stated motor service life must 
be increased by 10% for tests with the dust collector 
half filled.



15

fr

Conservez cette notice d'utilisation. Si vous remettez 
l'aspirateur à une tierce personne, veuillez-y joindre sa 
notice d'utilisation.

Utilisation conforme aux prescriptions et à 
l'emploi prévu

Cet appareil est destiné exclusivement à une utilisation 
domestique et non professionnelle. 
Cet appareil est conçu pour une utilisation jusqu'à une 
altitude maximale de 2 000 m. Utilisez l'aspirateur ex-
clusivement selon les indications figurant dans cette 
notice d'utilisation.

Pour éviter des blessures et des dommages, 
l'aspirateur ne doit pas être utilisé pour : 

 � aspirer sur des personnes ou des animaux. 
 � l'aspiration de :

 − substances nocives, coupantes, chaudes ou incan-
descentes.

 − substances humides ou liquides.  
 − substances et gaz facilement inflammables ou explo-
sifs.

 − cendres, suie des poêles et d'installations de chauf-
fage central.

 − poussières de toner provenant d'imprimantes et de 
photocopieurs.

Pièces détachées, accessoires, sacs aspi-
rateur

Tout comme notre sac aspirateur, nos pièces détachées 
d'origine, nos accessoires d'origine et nos accessoires 
spéciaux sont adaptés aux propriétés et aux exigences 
de nos aspirateurs. Par conséquent, nous vous recom-
mandons d'utiliser exclusivement nos pièces détachées 
d'origine, nos accessoires d'origine, nos accessoires 
spéciaux et notre sac aspirateur d'origine. Ainsi, vous 
pouvez garantir une grande durée de vie ainsi qu'une 
qualité supérieure durable de la puissance de nettoya-
ge de votre aspirateur.

! Remarque:
   L'utilisation de pièces détachées, d'accessoires/ac-

cessoires spéciaux et de sacs aspirateur non appro-
priés ou de qualité moindre peut entraîner des dom-
mages sur votre aspirateur qui ne sont pas couverts 
par notre garantie dans la mesure où ces dommages 
ont expressément été causés par l'utilisation de tels 
produits.

Consignes de sécurité

Cet aspirateur répond aux règ-
les techniques reconnues et 
aux prescriptions de sécurité 
applicables. 

 � L'appareil peut être utilisé 
par des enfants à partir de 8 
ans et par des personnes aya-
nt des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales re-
streintes ou ayant un man-
que d'expérience et / ou de 
connaissances s'ils sont sous 
surveillance ou ont été infor-
més de la manipulation sûre 
de l'appareil et ont compris 
les dangers qui en résultent. 
 � Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil. 
 � Le nettoyage et la mainte-
nance ne doivent pas être ef-
fectués par des enfants sans 
surveillance. 
 � Les sacs plastiques et les 
films doivent être conservés 
hors de la portée de jeunes 
enfants et être éliminés.

>= Il y a risque d'asphyxie!
Utilisation correcte

 � Raccorder et mettre l'aspirateur en service unique-
ment selon les indications figurant sur la plaque sig-
nalétique. 

 � Ne jamais aspirer sans sac aspirateur ou bac à pous-
sières, filtre de protection du moteur et filtre de sortie 
d'air. 
>= L'appareil peut être endommagé! 

 � Ne jamais aspirer avec la brosse/le suceur et le tube à 
proximité de la tête.
>= Il y a risque de blessures! 

 � Lors de l'aspiration sur des escaliers, l'appareil doit 
toujours se trouver plus bas que l'utilisateur.

 � Ne pas utiliser le cordon électrique et le flexible pour 
porter / transporter l'aspirateur. 

 � Lorsque le cordon électrique de cet appareil est en-
dommagé, il doit être remplacé par les soins du fab-
ricant ou de son SAV ou une personne disposant de 
qualifications similaires afin d'éviter tout danger.

 � En cas de fonctionnement de plus de 30 minutes, reti-
rer le cordon électrique entièrement. 

 � Ne pas tirer sur le cordon électrique mais sur la fiche, 
pour débrancher l'appareil de la prise.

 � Ne pas tirer le cordon électrique à proximité d'arêtes 
coupantes et ne pas le coincer. 
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 � Veillez à ce que la fiche ne soit pas projetée contre des 
personnes, parties du corps, animaux ou des objets 
lors de l'enroulement automatique du cordon. => Gui-
der le cordon électrique par la fiche.

 � Avant tous les travaux sur l’aspirateur, retirer la fiche 
de la prise.

 � Ne pas mettre l'aspirateur en service s'il est défectu-
eux. En cas de panne, retirer la fiche de la prise.

 � Pour éviter tout risque de danger, seul le service après-
vente agréé est autorisé à effectuer des réparations et 
à remplacer des pièces sur l’aspirateur.

 � Ne pas exposer l'aspirateur aux influences atmos-
phériques, à l'humidité ni aux sources de chaleur. 

 � Ne pas mettre des substances inflammables ou à base 
d'alcool sur les filtres (sac aspirateur, filtre de protec-
tion du moteur, filtre de sortie d'air etc.).

 � L'aspirateur n'est pas approprié au travail de chantier. 
>= L’aspiration de gravats risque d’endommager 

l'appareil. 
 � Éteignez l’appareil et débranchez-le, si vous ne 
l'utilisez pas.

 � Rendre immédiatement inutilisables les appareils hors 
d'usage, ensuite mettre l'appareil au rebut de façon 
églementaire. 

! Important
  La prise de secteur doit être protégée par un fusible 

d'au moins 16 A.
  Si le disjoncteur se déclenche lors de la mise en 

marche de l'appareil, ceci peut être dû au fait que 
d'autres appareils électriques d'une puissance con-
nectée élevée sont branchés en même temps sur le 
même circuit électrique. 

  Le déclenchement du disjoncteur peut être évité en 
réglant l'appareil sur la plus faible puissance avant 
de le mettre en marche et en le réglant ensuite sur 
une puissance supérieure.

Consignes pour la mise au rebut

  Eliminez l’emballage en respectant l’envi-
ronnement. Cet appareil est marqué selon 
la directive européenne 2012/19/UE relative 
aux appareils électriques et électroniques 
usagés (waste electrical and electronic 
equipment – WEEE). La directive définit le 
cadre pour une reprise et une récupération 
des appareils usagés applicables dans les 
pays de la CE. S’informer auprès du reven-
deur sur la procédure actuelle de recyclage.

 � Emballage
  L'emballage protège l'aspirateur pendant le trans-

port. Il est constitué de matériaux écologiques et est 
donc recyclable. Les matériaux d'emballage qui ne 
sont plus utilisés doivent être mis au rebut aux points 
collecteurs du système de recyclage « Point vert ». 

 � Appareil usagé
  Les appareils usagés contiennent souvent des maté-

riaux précieux. Il faut donc apporter l'appareil usa-
gé au revendeur ou à un centre de recyclage pour 
la revalorisation. Pour connaître les possibilités 
d'élimination actuelles, renseignez-vous auprès du 
revendeur ou de la mairie. 

 � Elimination des filtres et des sacs
  Les filtres et les sacs ont été fabriqués avec des 

matériaux compatibles avec l'environnement. Ils 
peuvent être éliminés avec les ordures ménagères 
ordinaires, à condition qu'ils ne contiennent aucune 
substance prohibée.

Indications générales

 � Sac aspirateur
  Nous vous recommandons d'utiliser exclusivement 

nos sacs aspirateur d'origine.
  Votre appareil est un aspirateur hautement perfor-

mant qui donne de très bons résultats de nettoya-
ge en cas d'utilisation de sacs aspirateur de qualité 
supérieure. Seule l'utilisation de sacs aspirateur de 
qualité supérieure tels que plus particulièrement 
les sacs aspirateur Bosch d'origine garantit que les 
valeurs indiquées sur l'étiquette énergie européen-
ne en matière de classe d'efficacité énergétique, de 
performance de nettoyage et de capacité de remplis-
sage du sac soient atteintes.

  L'utilisation de sacs aspirateur de moindre qualité 
(par ex. sacs en papier) peut, en outre, nuire à la 
durée de vie et aux performances de votre appareil. 
Pour finir, l'utilisation de sacs aspirateur inappropri-
és ou de moindre qualité risque d'endommager votre 
aspirateur. De tels dommages ne sont pas couverts 
par notre garantie.

  Vous obtiendrez de plus amples informations à ce 
sujet sous www.bosch-home.com/dust-bag. Vous 
y avez également la possibilité de commander nos 
sacs aspirateur d'origine.

 � Accessoires
  L'apparence de vos accessoires (brosse, tube 

d'aspiration, etc.) peut être différentes des illustra-
tions dans cette notice d'utilisation, le fonctionne-
ment étant toutefois le même.

 � Symboles
         Pour aspirer sur des tissus d'ameublement, 

coussins et rideaux.

         Pour aspirer sur des tapis et moquettes

        Pour aspirer sur des sols durs

Indications concernant le label énergé-
tique

Cet aspirateur avec tube primaire est destiné à un usa-
ge général.
Pour atteindre l’efficacité énergétique et la classe de 
performance de nettoyage déclarées sur des tapis et 
sols durs, veuillez utiliser la brosse universelle adapta-
ble au type de sol. 
Les calculs sont basés sur le Règlement délégué (UE) 
N. 665/2013 de la Commission du 3 mai 2013 visant à 
compléter la Directive 2010/30/EU. Tous les procédés 
décrits plus en détail dans cette notice ont été exécu-
tés sur la base de la norme EN 60312-1:2017*.
*Étant donné que le test de durée de vie du moteur a 
été effectué avec un bac à poussières vide, la durée 
de vie du moteur indiquée pour le test avec un bac à 
poussières à moitié plein doit être augmentée de 10%.
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Conservare le istruzioni per l'uso. In caso di cessione 
dell'aspirapolvere a terzi, si raccomanda di consegnare 
anche le istruzioni per l'uso.

Utilizzo conforme

Questo apparecchio è pensato esclusivamente per 
l'utilizzo in abitazioni private e in ambito domestico. 
Questo apparecchio è progettato solo per l'utilizzo 
fino ad un'altezza di massimo 2000 metri sul livello del 
mare.

Al fine di evitare lesioni e/o danni, l'aspirapolvere non 
può essere utilizzato:

 � su persone e/o animali. 
 � Non può altresì essere utilizzato per aspirare:

 − sostanze nocive, oggetti affilati, materiali caldi o in-
candescenti 

 − sostanze umide o liquide 
 − sostanze e gas infiammabili o esplosivi
 − cenere, fuliggine delle stufe di maiolica e degli im-
pianti di riscaldamento centrali

 − polvere del toner di stampanti e fotocopiatrici.

Pezzi di ricambio, accessori, sacchetti rac-
coglipolvere

I nostri pezzi di ricambio originali, i nostri accessori 
e accessori speciali originali, così come i nostri sac-
chetti raccoglipolvere originali, sono conformi alle ca-
ratteristiche e ai requisiti dei nostri aspirapolvere. Vi 
consigliamo pertanto di usare esclusivamente i nostri  
pezzi di ricambio originali, i nostri accessori e accesso-
ri speciali originali e i nostri sacchetti raccoglipolvere 
originali. In questo modo potete garantire  una lunga 
durata nonché un'elevata qualità a lungo termine delle 
prestazioni di pulizia del vostro aspirapolvere.   

! Attenzione!
  L'utilizzo di pezzi di ricambio, accessori/acces-
sori speciali e sacchetti raccoglipolvere non su 
misura o di qualità scadente può causare danni 
all'aspirapolvere che non vengono coperti dalla nos-
tra garanzia, nella misura in cui questi danni sono 
causati proprio dall'utilizzo di questo tipo di prodot-
ti.

Norme di sicurezza

Questo aspirapolvere è confor-
me alle disposizioni tecniche 
riconosciute e alle norme di si-
curezza in vigore.

 � L'apparecchio può essere uti-
lizzato da bambini di età pari o 
superiore a 8 anni e da perso-
ne con ridotte facoltà fisiche, 
sensoriali o mentali nonché 
da persone prive di sufficien-

it te esperienza e/o conoscen-
za dello stesso se sorvegliate 
o istruite in merito all'utilizzo 
sicuro dell'apparecchio e 
consapevoli degli eventuali 
rischi derivanti da un utilizzo 
improprio.
 � I bambini non devono giocare 
con l'apparecchio. 
 � Le operazioni di pulizia e di 
manutenzione non devono 
essere effettuate dai bambi-
ni senza la supervisione di un 
adulto. 
 � Si raccomanda di tenere i 
sacchetti di plastica e la plas-
tica da imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini e di pro-
vvedere al loro smaltimento.

>= Pericolodi soffocamento!
Uso conforme

 � Collegare e azionare l'aspirapolvere esclusivamente 
come indicato sulla targhetta. 

 � Non utilizzare mai l'aspirapolvere senza sacchetto fil-
tro o contenitore raccoglisporco, filtro di protezione 
del motore e filtro d'igiene. 
>= L'apparecchio può danneggiarsi! 

 � Non aspirare mai con la bocchetta e il tubo 
dell'aspirapolvere in prossimità della testa.
>= Pericolo di lesioni! 

 � Per la pulizia delle scale l'apparecchio deve trovarsi 
sempre più in basso rispetto a chi lo usa.

 � Non utilizzare il cavo di alimentazione e il tubo flessibi-
le per spostare/trasportare l'aspirapolvere. 

 � Qualora il collegamento alla rete del presente appa-
recchio fosse danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o 
da un addetto qualificato al fine di evitare situazioni 
di pericolo.

 � Se l'uso si prolunga oltre i 30 minuti, estrarre com-
pletamente il cavo di collegamento alla rete elettrica.

 � Per scollegare l'apparecchio dalla corrente elettrica, 
non tirare il cavo, bensì estrarre la spina.

 � Non fare passare il cavo di alimentazione su spigoli vivi 
e non schiacciarlo. 

 � Durante il riavvolgimento automatico del cavo, presta-
re attenzione a che la spina non vada a sbattere contro 
persone, parti del corpo, animali o oggetti. => guidare 
il cavo di collegamento alla rete elettrica con l'aiuto 
della spina.

 � Prima di qualsiasi intervento sull’aspirapolvere, est-
rarre la spina.

 � Non utilizzare l'aspirapolvere se danneggiato. In caso 
di anomalia, estrarre la spina dalla presa.
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 � Per evitare eventuali lesioni, le riparazioni e le sostitu-
zioni dei componenti dell’aspirapolvere devono esse-
re effettuate esclusivamente dal servizio di assistenza 
tecnica autorizzato.

 � Proteggere l'aspirapolvere dalle intemperie, 
dall'umidità e dalle sorgenti di calore. 

 � Non collocare mai sul filtro (sacchetto filtro, filtro di 
protezione del motore, filtro d'igiene, ecc.) sostanze 
infiammabili o contenenti alcol.

 � L'aspirapolvere non è adatto all'uso nei cantieri. 
>= L'aspirazione di macerie può causare il danneg gia-

mento dell'apparecchio. 
 � Spegnere l’apparecchio ed estrarre la spina quando 
non lo si usa.

 � Gli apparecchi dismessi devono essere resi immedia-
tamente inutilizzabili, per essere poi smaltiti in confor-
mità alle normative vigenti in materia. 

! Attenzione!
  La presa di corrente deve essere protetta attraverso 
un dispositivo salvavita di almeno 16 A.

  Se quando si attiva l'apparecchio scatta il disposi-
tivo salvavita, la causa può essere dovuta al fatto 
che sono stati collegati contemporaneamente allo 
stesso circuito altri apparecchi a elevato consumo 
energetico. 

  Per evitare di far scattare il dispositivo salvavita, pri-
ma di accendere l'apparecchio selezionare il livello 
di potenza più basso e solo in un secondo momento 
selezionare un livello di potenza maggiore.

Avvertenze per lo smaltimento

 � Imballaggio
  L'imballaggio protegge l'aspirapolvere contro even-

tuali danni durante il trasporto. È costituito da mate-
riali non inquinanti e può pertanto essere riciclato. 
Provvedere allo smaltimento dei materiali di imbal-
laggio non più necessari rivolgendosi ai centri di rac-
colta per il sistema di riciclaggio "Punto verde". 

 � Apparecchio dismesso
  Gli apparecchi dismessi contengono ancora molte-

plici materiali preziosi. Si consiglia pertanto di resti-
tuire l'apparecchio dismesso al proprio rivenditore o 
a un centro di riciclaggio. Per informazioni sulle mo-
dalità del riciclaggio, rivolgersi al proprio rivenditore 
o all'amministrazione comunale della propria città.

 � Smaltimento del filtro e del sacchetto filtro
  Il filtro e il sacchetto filtro sono costituiti da materi-

ali non inquinanti. A condizione che non contengono 
alcuna sostanza dannosa, possono essere smaltiti 
con i normali rifiuti domestici. 

Avvertenze generali

 � Confezione filtri di ricambio
  Vi consigliamo di usare esclusivamente i nostri sac-

chetti raccoglipolvere originali.
  L'apparecchio che avete acquistato è un aspirapolve-

re altamente efficiente che consente di raggiungere 
eccellenti risultati di pulizia purché vengano utilizza-
ti sacchetti raccoglipolvere di qualità elevata. Sol-
tanto l'utilizzo di sacchetti raccoglipolvere di qualità 
elevata, come in particolare il sacchetto raccoglipol-
vere originale Bosch, garantisce che vengano rag-
giunti i valori indicati nell'etichetta energetica EU in 
merito a classe di efficienza energetica, aspirazione 
della polvere e capacità di trattenere la polvere.

  Usare sacchetti raccoglipolvere di qualità inferi-
ore (ad es. sacchetti di carta) può inoltre influi-
re negativamente sulla durata e sulle prestazioni 
dell'apparecchio. Infine l'utilizzo di sacchetti racco-
glipolvere non su misura o di qualità scadente può 
causare danni all'aspirapolvere. Tali danni non sono 
coperti dalla nostra garanzia.

  Maggiori informazioni sull'argomento sono disponi-
bili su www.bosch-home.com/dust-bag. Nel sito ave-
te anche la possibilità di ordinare i nostri sacchetti 
raccoglipolvere originali.

 � Accessori
  L'aspetto degli accessori (spazzola, tubo di aspira-

zione, ecc.) può differire dalle immagini contenute 
nelle presenti istruzioni per l'uso, il funzionamento 
rimane inalterato.

 � Simboli
         Per aspirare imbottiture di mobili, cuscini e 

tende.
         Per aspirare tappeti e moquette

        Per aspirare pavimenti duri

Avvertenze circa l'etichetta energetica

Il presente aspirapolvere è un aspirapolvere ad uso ge-
nerale con tubo flessibile primario.
Per il raggiungimento dell’efficienza energetica e della 
classe di efficienza pulente dichiarate su tappeti e pa-
vimenti utilizzare la spazzola universale commutabile. 
I calcoli si basano sul Regolamento delegato (UE) n. 
665/2013 della commissione del 3 maggio 2013 come 
appendice alla direttiva 2010/30/UE.
Tutti i procedimenti non descritti in dettaglio nelle 
presenti istruzioni per l'uso sono stati eseguiti in con-
formità a DIN EN 60312-1:2017*.
*Se il controllo della durata di vita del motore viene 
eseguito con un contenitore raccoglipolvere vuoto, il 
valore prestabilito deve essere aumentato del 10% del-
la durata di vita del motore indicata per il controllo con 
contenitore raccoglipolvere pieno a metà.
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Conservar las instrucciones de uso. En caso de entre-
gar el aspirador a una tercera persona, adjuntar las in-
strucciones de uso.

Uso de acuerdo con las especificaciones

Este aparato ha sido diseñado exclusivamente para uso 
doméstico. Este aparato está previsto para ser utiliz-
ado a una altura máxima de 2.000 metros sobre el nivel 
del mar. Usar el aspirador exclusivamente de acuerdo 
con las indicaciones descritas en estas instrucciones 
de uso.

Para evitar daños y lesiones, no usar el aspirador en 
los siguientes casos:

 � aspiración de personas o animales.
 � aspirar:

 − sustancias tóxicas, objetos afilados, calientes o in-
candescentes,

 − sustancias húmedas o líquidas,
 − materiales o gases inflamables o explosivos,
 − ceniza, hollín de estufas cerámicas e instalaciones 
de calefacción central,

 − polvo de tóner de impresoras y fotocopiadoras.

Recambios, accesorios, bolsas para polvo

Nuestros recambios originales, accesorios originales 
y accesorios especiales están, al igual que las bolsas 
para polvo originales, perfectamente adaptados a las 
propiedades y los requisitos de nuestras aspiradoras. 
Por ello, recomendamos utilizar exclusivamente nu-
estros recambios originales, accesorios originales y 
especiales, así como nuestras bolsas para polvo. De 
esta forma quedará garantizada una larga vida útil y una 
calidad alta y duradera del rendimiento de limpieza de 
la aspiradora.

! Aviso: 
  El uso de recambios, accesorios, accesorios espe-

ciales y bolsas para polvo que no sean adecuados o 
no cumplan la calidad requerida puede causar daños 
en la aspiradora no cubiertos por nuestra garantía, 
siempre cuando dichos daños se deriven del uso de 
tales productos.

Consejos y advertencias de  
seguridad

Este aspirador cumple las reg-
las reconocidas de la técnica y 
las correspondientes normas y 
disposiciones de seguridad.

 � Este aparato puede ser uti-
lizado por niños a partir de 8 
años y por personas que pre-
senten limitaciones de las fa-
cultades físicas, sensoriales 

es o psíquicas o que carezcan 
de la experiencia y el conoci-
miento necesarios, siempre 
que sean supervisados por 
otra persona o que se les 
haya enseñado a utilizar la 
herramienta de forma segura 
y hayan comprendido los pe-
ligros que supone. 
 � Los niños no deben jugar con 
el aparato. 
 � Las tareas de limpieza y man-
tenimiento que correspondan 
al usuario no deben ser rea-
lizadas por niños sin supervi-
sión. 
 � Mantener las láminas y bolsas 
de plástico fuera del alcance 
de los niños.

>= ¡Peligro de asfixia!
Uso adecuado

 � La conexión y puesta en funcionamiento del aspirador 
debe efectuarse de acuerdo con las indicaciones de la 
placa de características. 

 � No aspirar nunca sin la bolsa filtrante, el depósito de 
polvo, el filtro protector del motor o el filtro de salida.
>= ¡El aparato puede estropearse! 

 � No aspirar nunca con la boquilla y el tubo cerca de la 
cabeza.
>= ¡Peligro de lesiones! 

 � Para aspirar escaleras, el aparato tiene que quedar 
siempre por debajo del usuario.

 � No usar el cable de alimentación de red ni el tubo fle-
xible para llevar/transportar el aspirador. 

 � Si el cable de conexión a la red está dañado, para evi-
tar riesgos lo debe sustituir el fabricante o su Servi-
cio de Asistencia Técnica u otra persona igualmente 
cualificada.

 � En caso de utilizar el aparato durante más de 30 minu-
tos, extraer por completo el cable de conexión a la red.

 � No tirar del cable para desenchufar el aparato de la 
red, sino de la clavija del enchufe.

 � No colocar el cable de alimentación encima de bordes 
afilados ni aplastarlo. 

 � Durante la recogida automática del cable, prestar aten-
ción para que el enchufe no se dirija a personas, partes 
del cuerpo, animales u otros objetos. => Guiar el cable 
de conexión a la red con ayuda del enchufe.

 � Extraer el enchufe antes de realizar cualquier trabajo 
en el aspirador.

 � No poner en marcha el aspirador si presenta algún des-
perfecto. Extraer el enchufe en caso de avería.
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 � Para evitar riesgos, las reparaciones y el cambio de 
piezas del aspirador sólo deben ser llevados a cabo 
por el servicio de asistencia técnica autorizado.

 � Proteger el aspirador de las inclemencias del tiempo, 
la humedad y fuentes de calor. 

 � No utilizar productos inflamables o que contengan al-
cohol en los filtros (bolsas filtrantes, filtro protector 
del motor, filtro de salida, etc.).

 � El aspirador no ha sido diseñado para su empleo en 
obras. 
>= La aspiración de escombros puede provocar daños 

en el aparato. 
 � Desconectar el aparato y extraer el cable de conexión 
a la red cuando no se vaya a aspirar.

 � Inutilizar inmediatamente los aparatos usados para po-
der eliminarlos según la normativa. 

! Observaciones
  El enchufe de red debe estar protegido mediante un 

fusible de 16 A como mínimo.
  Si el fusible se activa al conectar el aparato, puede 

deberse a que hay otros aparatos conectados con un 
valor de conexión alto en el mismo circuito eléctrico. 

  La activación del fusible se puede evitar ajustando 
el nivel más bajo de potencia antes de conectar el 
aparato, y aumentándolo luego.

eliminar el material de embalaje

 � Embalaje
  El embalaje protege el aspirador de posibles desper-

fectos durante el transporte. Está compuesto por 
materiales no contaminantes y, por tanto, se pueden 
reciclar. Entregar los materiales del embalaje que ya 
no se necesiten en los centros de recogida para el 
sistema de reciclaje "punto verde". 

 � Aparatos usados
  Los aparatos usados contienen aún muchos materia-

les aprovechables. Por este motivo, entregar los apa-
ratos usados en el comercio habitual o en el centro 
de reciclaje para su reaprovechamiento. Consultar 
las alternativas vigentes para la eliminación de re-
siduos a su distribuidor o en el ayuntamiento de su 
municipio. 

 � Eliminación de filtros y bolsas filtrantes
  Los filtros y las bolsas filtrantes están fabricados con 

materiales respetuosos con el medio ambiente. Pue-
den eliminarse de forma normal, siempre y cuando 
no contengan ninguna sustancia que no pueda de-
secharse con la basura doméstica.

Advertencias de carácter general

 � Bolsa para polvo
  Recomendamos utilizar únicamente nuestras bolsas 

para polvo originales.
  El aparato adquirido es una aspiradora de gran efi-

ciencia que logra muy buenos resultados de limpie-
za si se utiliza con bolsas para polvo de calidad. El 
cumplimiento de los valores indicados en la etiqueta 
energética de la UE sobre la clase de eficiencia, la 
aspiración de polvo y la capacidad de retención del 
polvo solo está garantizado con el uso de bolsas para 
polvo originales de Bosch.

  El uso de bolsas para polvo de una calidad inferior 
(p. ej., bolsas de papel) puede dar lugar a una dis-
minución significativa de la vida útil y la potencia del 
aparato. Finalmente, el uso de bolsas para polvo que 
no sean adecuadas o no cumplan la calidad requeri-
da puede causar daños en la aspiradora. Tales daños 
no están cubiertos por nuestra garantía.

  Encontrará más información al respecto en 
  www.bosch-home.com/dust-bag. Allí también podrá 

solicitar nuestras bolsas originales para la aspirado-
ra.

 � Accesorios
  El aspecto de los accesorios (boquilla, tubo de aspi-

ración, etc.) puede diferir de las imágenes de estas 
instrucciones de uso aunque su funcionamiento sea 
igual.

 � Símbolos
         Para aspirar muebles tapizados, cojines y 

cortinas.

         Para aspirar alfombras y moquetas

        Para aspirar suelos duros

Observaciones respecto a la etiqueta ener-
gética

Esta aspiradora es una aspiradora de uso general con 
un tubo principal.
Para obtener la eficiencia energética y las clases de po-
der de limpieza declaradas al aspirar alfombras y suelos 
duros, utilizar la boquilla universal intercambiable. 
Los cálculos se basan en el Reglamento Delegado (UE) 
N.º 665/2013 de la Comisión de 3 de mayo de 2013 
que complementa la Directiva 2010/30/UE.
Todos los procedimientos que no figuran detallados 
en esta declaración se realizaron sobre la base de la
norma EN 60312-1:2017*.
*Debido a que el examen de vida útil del motor se 
realizó con el colector de polvo vacío, la vida útil del 
motor especificada se debe aumentar un 10 % en los 
exámenes a colectores de polvo medio llenos.
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Por favor, guarde o manual de instruções e junte-o ao 
aspirador sempre que o entregar a terceiros.

Uso a que se destina

Este aparelho destina-se exclusivamente a uso privado e 
doméstico. Este aparelho está concebido para uma uti-
lização a uma altitude de, no máximo, 2000 m acima do 
nível do mar.

Para evitar ferimentos e danos, o aspirador não deve 
ser utilizado para: 

 � limpar pessoas ou animais.
 � aspirar:

 − substâncias nocivas para a saúde, objectos pontiagu-
dos, substâncias quentes ou incandescentes.

 − substâncias húmidas ou líquidas.
 − substâncias e gases facilmente inflamáveis ou explo-
sivos.

 − cinzas, fuligem de lareiras e de instalações de aque-
cimento central.

 − pó de toner de impressão e cópia.

Peças de substituição, acessórios, sacos 
de aspiração

As nossas peças de substituição originais, os nossos 
acessórios e acessórios especiais originais estão, tal 
como os nossos sacos de aspiração originais, adapta-
dos às caraterísticas e requisitos dos nossos aspirado-
res. Recomendamos-lhe, por isso, a utilização exclusiva 
das nossas peças de substituição originais, dos nossos 
acessórios e acessórios especiais originais e dos nos-
sos sacos de aspiração originais. Deste modo, poderá 
assegurar uma longa vida útil, bem como uma qualidade 
permanentemente elevada do rendimento de limpeza 
do seu aspirador.

! Nota: 
  A utilização de peças de substituição, acessórios/

acessórios especiais e sacos de aspiração incorretos 
ou de qualidade inferior pode originar danos no seu 
aspirador, não abrangidos pela nossa garantia, caso 
estes danos tenham sido provocados precisamente 
pela utilização deste tipo de produtos.

Indicações de segurança

Este aspirador está em confor-
midade com as regras técnicas 
reconhecidas e cumpre as in-
struções de segurança aplicá-
veis.

 � Este aparelho não pode ser 
utilizado por crianças a partir 
dos 8 anos e pessoas com ca-
pacidades físicas, sensoriais 
ou mentais reduzidas ou que 

pt não disponham de experiên-
cia suficiente, excepto sob vi-
gilância ou sob instruções es-
pecíficas de utilização segura 
do aparelho, e desde que en-
tendam os perigos resultan-
tes da mesma.
 � Não deixe que crianças brin-
quem com o aparelho. 
 � Não permita a limpeza e ma-
nutenção do aparelho pelo 
utilizador a crianças sem vi-
gilância.
 � Sacos de plástico e películas 
devem ser mantidos fora do 
alcance das crianças e eli-
minados.

>= Existe perigo de asfixia!
Utilização correta

 � Ligue o aspirador e coloque-o em funcionamento 
apenas de acordo com a placa de características.

 � Nunca aspire sem o saco do filtro ou o recipiente para 
o pó, nem sem o filtro de proteção do motor- e o filtro 
de exaustão. 
>= O aparelho pode ser danificado! 

 � Nunca aspire com o bocal ou com o tubo em zonas 
próximas da cabeça.
>= Corre o perigo de se ferir! 

 � Aquando da aspiração em escadas, o aparelho tem de 
ficar sempre mais baixo em relação ao utilizador.

 � Não utilize o cabo de alimentação e o tubo flexível para 
pegar no aspirador ou para o transportar. 

 � Quando o cabo de ligação à rede deste aparelho é da-
nificado, tem de ser substituído pelo fabricante, pelo 
serviço de assistência técnica deste ou por uma pes-
soa analogamente qualificada, para evitar perigos.

 � Retire o cabo de alimentação por completo no caso de 
uma utilização superior a 30 minutos.

 � Para desligar o aspirador da corrente, não puxe pelo 
cabo de alimentação, mas sim pela ficha.

 � Não deverá entalar o cabo de alimentação nem passá-
lo sobre arestas vivas. 

 � Certifique-se de que, durante o enrolamento automáti-
co do cabo, a ficha não é projetada contra pessoas, 
partes do corpo, animais ou objetos. 
>= Conduza o cabo de alimentação com o auxílio da 
ficha.

 � Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aspirador, 
desligue sempre a ficha da tomada.

 � Se o aspirador estiver danificado, não o coloque em 
funcionamento. Em caso de anomalia, desligue a ficha 
da tomada.

 � Para evitar a ocorrência de danos, as reparações e a 
substituição de peças no aspirador só podem ser efec-
tuadas pelo Serviço de Assistência Técnica autorizado.
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 � Proteja o aspirador de intempéries e mantenha-o 
afastado de fontes de humidade e de calor. 

 � Não aplicar substâncias inflamáveis ou com álcool nos 
filtros (sacos de filtro, filtros de protecção do motor, 
filtros de saída do ar, etc.).

 � O aspirador não é adequado para ser utilizado em ob-
ras de construção. 
>= A aspiração de entulho pode danificar o aparelho. 

 � Desligue o aparelho e retire a ficha da tomada quando 
não estiver a aspirar.

 � No final da vida útil do aparelho deverá dar-lhe um des-
tino adequado, a fim de poder ser eliminado de acordo 
com as normas em vigor. 

! Atenção
  A tomada tem de estar protegida por um disjuntor 

de, no mínimo, 16 A.
  No caso de o disjuntor disparar ao ligar o aspirador, 

tal poderá dever-se ao facto de, no mesmo circuito 
eléctrico, estarem simultaneamente ligados outros 
electrodomésticos de potência elevada. 

  Pode evitar-se que o disjuntor dispare, regulando o 
aparelho para o nível de potência mais baixo antes de 
o ligar e seleccionando só depois um nível de potên-
cia mais elevado.

Recomendações de eliminação

 � Embalagem
  A embalagem protege o aspirador contra danos du-

rante o transporte. Ela é feita de materiais amigos 
do ambiente, sendo, por isso, reciclável. Coloque os 
materiais de embalagem de que já não precisa nos 
ecopontos

 � Aparelhos usados
  Os aparelhos usados contêm frequentemente mate-

riais com valor. Por isso, no final de vida útil do apa-
relho, entregue-o ao seu vendedor ou a um centro de 
reciclagem para revalorização. Informe-se sobre os 
métodos actuais de reciclagem junto de um vende-
dor ou nos serviços municipalizados. 

 � Eliminação de filtros e sacos de filtro
  Os materiais que compõem os filtros e os sacos de 

filtro são amigos do ambiente. Estes podem ser eli-
minados junto com o lixo doméstico, desde que não 
contenham substâncias cuja eliminação por este 
meio seja proibida.

Indicações gerais

 � Sacos de aspiração
  Recomendamos-lhe a utilização exclusiva dos nossos 

sacos de aspiração originais.
  O seu aparelho é um aspirador altamente eficiente, 

que, em caso de utilização de sacos de aspiração de 
primeira qualidade, permite obter excelentes result-
ados de limpeza.

  Apenas a utilização de sacos de aspiração de pri-
meira qualidade, como, nomeadamente, os sacos de 
aspiração originais da Bosch, garante o cumprimen-
to dos valores indicados na etiqueta energética EU 
relativos à classe de eficiência energética, à recolha 
de pó e à capacidade de retenção do pó.

  Além disso, se utilizar sacos de aspiração de quali-
dade inferior (p. ex., sacos de papel), a vida útil e o 
desempenho do seu aparelho podem ser afetados. 
Por fim, a utilização de sacos de aspiração incorretos 
ou de qualidade inferior pode originar danos no seu 
aspirador. Este tipo de danos não é abrangido pela 
nossa garantia.

  Pode obter mais informações em 
  www.bosch-home.com/dust-bag. Aí tem também 

a possibilidade de encomendar os nossos sacos de 
aspiração originais.

 � Acessórios
  O aspeto dos seus acessórios (bocal, tubo de aspi-

ração, etc.) pode divergir das figuras presentes no 
manual de instruções, apesar de o modo de funcio-
namento ser o mesmo.

 � Símbolos
         Para a aspiração de mobiliário estofado, almo-

fadas e cortinas.

         Para a aspiração de tapetes e alcatifas

        Para a aspiração de pavimentos rijos

Notas sobre a etiqueta energética

No caso deste aspirador, trata-se de um aspirador de 
uso geral com um tubo primário.
Para obter a eficiência energética e classe de eficácia 
de limpeza declaradas em tapetes e soalhos rijos, uti-
lize a escova universal comutável. 
Os cálculos têm como base o regulamento delegado 
(UE) n.º 665/2013 da Comissão Europeia de 3 de maio 
de 2013 que completa a diretiva 2010/30/UE.
Todos os procedimentos não especificados foram exe-
cutados com base na norma EN 60312-1:2017*.
*Como o teste de durabilidade do motor foi realizado 
com o coletor de pó vazio, a durabilidade do motor 
terá de ser alargada em 10%, o que corresponde a 
uma verificação com o coletor de pó meio cheio.
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Instrukcję użytkowania należy zachować. W przypadku 
przekazania odkurzacza innej osobie należy dołączyć 
instrukcję obsługi.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku w 
gospodarstwie domowym i podobnych otoczeniach.
Urządzenie jest przeznaczone do użytkowania na 
maksymalnej wysokości 2000 metrów nad poziomem 
morza. Odkurzacz należy użytkować wyłącznie zgod-
nie ze wskazówkami zawartymi w niniejszej instrukcji 
obsługi. 

Aby uniknąć uszkodzeń urządzenia lub skaleczeń, od-
kurzacza nie należy używać do: 

 � odkurzania ludzi i zwierząt,
 � zasysania:

 − substancji szkodliwych dla zdrowia, o ostrych 
krawędziach, gorących lub żarzących się,

 − substancji wilgotnych lub płynnych,
 − łatwopalnych lub wybuchowych materiałów i gazów,
 − popiołu, sadzy z pieców kaflowych i instalacji cen-
tralnego ogrzewania,

 − pyłu tonerowego z drukarek i kopiarek.

Części zamienne, wyposażenie dodatko-
we, worki na pył

Nasze oryginalne części zamienne, wyposażenie dodat-
kowe i wyposażenie specjalne, jak również oryginalne 
worki na pył zostały zaprojektowane specjalnie z myślą 
o korzystaniu z naszych odkurzaczy i są dostosowane 
do ich funkcji oraz wymagań. W związku z tym zalecamy 
używanie wyłącznie oryginalnych części zamiennych, 
elementów wyposażenia dodatkowego, wyposażenia 
specjalnego oraz oryginalnych worków na pył. Tylko w 
ten sposób możemy zagwarantować zarówno długi ok-
res użytkowania odkurzacza, jak i niezmiennie wysoką 
skuteczność czyszczenia.

! Wskazówka:
  Stosowanie niedopasowanych lub odznaczających 
się niższą jakością części zamiennych, elementów 
wyposażenia dodatkowego/specjalnego oraz wor-
ków na pył może spowodować uszkodzenie odkurz-
acza, które nie jest objęte naszą gwarancją, jeżeli 
przyczyną uszkodzenia było właśnie używanie tego 
typu produktów.

Wskazówki dotyczące 
bezpieczeństwa

Odkurzacz spełnia wymo-
gi techniki oraz przepisy 
bezpieczeństwa.

 � Urządzenie mogą obsługiwać 
dzieci w wieku powyżej 8 lat 
oraz osoby z ograniczonymi 
zdolnościami fizycznymi, sen-

pl sorycznymi lub umysłowymi, 
a także osoby nie 
posiadające wystarczającego 
doświadczenia i/lub wiedzy, 
jeśli pozostają pod nad-
zorem lub zostały pou-
czone, jak bezpiecznie 
obsługiwać urządzenie i są 
świadome związanego z tym 
niebezpieczeństwa.
 � Dzieci nie mogą bawić się 
urządzeniem.
 � Czyszczenie i czynności kons-
erwacyjne nie mogą być wy-
konywane przez dzieci bez 
nadzoru dorosłych.
 � Opakowania foliowe należy 
przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla małych 
dzieci lub wyrzucić.

>= Istnieje niebezpieczeństwo 
uduszenia!

Odpowiednie użytkowanie

 � Odkurzacz należy podłączać i uruchamiać wyłącznie 
zgodnie z informacjami zawartymi na tabliczce znami-
onowej.

 � Nigdy nie odkurzać bez worka lub pojemnika na kurz  
filtra zabezpieczającego silnik oraz filtra wylotu powie-
trza. 
>= Może to spowodować uszkodzenie urządzenia! 

 � W żadnym wypadku nie odkurzać szczotką ani dyszą 
w pobliżu głowy.
>= Istnieje niebezpieczeństwo obrażeń ciała!

 � Podczas odkurzania schodów urządzenie musi 
znajdować się niżej niż użytkownik.

 � Nie używać przewodu zasilającego ani węża do prze-
noszenia/transportowania odkurzacza.

 � Jeśli przewód zasilający urządzenia zostanie uszkod-
zony, musi zostać wymieniony przez producenta lub 
serwis producenta lub inną osobę z podobnymi kwali-
fikacjami, aby uniknąć zagrożeń.

 � W przypadku użytkowania urządzenia dłużej niż 
przez 30 minut należy całkowicie wyciągnąć przewód 
zasilający.

 � W celu odłączenia urządzenia od sieci ciągnąć za 
wtyczkę, a nie za przewód zasilający.

 � Przewodu zasilającego nie wolno prowadzić po 
ostrych krawędziach ani zaciskać.
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 � Należy uważać, aby podczas automatycznego zwijania 
przewodu wtyczka nie obijała się o znajdujące się w 
pobliżu osoby, części ciała, zwierzęta lub przedmioty. 
>= Kontrolować przewód zasilający, trzymając za 

wtyczkę.
 � Przed przystąpieniem do prac związanych z naprawą 
lub konserwacją odkurzacza należy wyciągnąć wtyczkę 
z gniazda sieciowego.

 � Nie włączać uszkodzonego odkurzacza. W przypad-
ku zakłócenia w pracy urządzenia należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda sieciowego.

 � W celu uniknięcia zagrożeń, naprawa urządzenia oraz 
wymiana części w odkurzaczu mogą być wykonywane 
wyłącznie przez autoryzowany serwis.

 � Odkurzacz należy chronić przed wpływem czynników 
atmosferycznych, wilgocią i źródłami ciepła.

 � Unikać kontaktu filtrów (worek na kurz filtr 
zabezpieczający silnik, filtr wylotu powietrza itp.) z 
materiałami łatwopalnymi oraz zawierającymi alkohol.

 � Odkurzacz nie nadaje się do stosowania na placach 
budowy. 
>= Odsysanie gruzu budowlanego może prowadzić do 

uszkodzenia urządzenia.
 � Gdy odkurzacz nie jest używany, wyłączyć urządzenie 
i wyjąć wtyczkę z gniazda.

 � Stare urządzenie powinno zostać zabezpieczone 
przed ponownym użyciem, a następnie odpowiednio 
zutylizowane zgodnie z obowiązującymi przepisami.

! Uwaga
  Gniazdo sieci energetycznej musi być zabezpieczo-
ne bezpiecznikiem o mocy co najmniej 16 A.

  Jeżeli w momencie włączania urządzenia zadziała 
bezpiecznik, może to być spowodowane tym, 
że równocześnie inne urządzenia elektryczne o 
większej mocy przyłączeniowej podłączone są do 
tego samego obwodu prądowego.

  Zadziałania bezpiecznika można uniknąć, ustawiając 
najniższy stopień mocy przed włączeniem 
urządzenia i wybierając wyższy stopień dopiero po 
jego włączeniu.

Wskazówki dotyczące utylizacji

 � Opakowanie
  Opakowanie chroni odkurzacz przed uszkodzeniem 

podczas transportu. Składa się ono z materiałów 
bezpiecznych dla środowiska naturalnego i z tego 
względu nadaje się do odzysku surowców wtór-
nych. Niepotrzebne materiały opakowaniowe należy 
oddać do punktów zbiórki surowców wtórnych. 

 � Stare urządzenia
  Stare urządzenia często zawierają pełnowartościowe 

materiały. Z tego względu wysłużone urządzenie 
należy oddawać dostawcy względnie do centrum od-
zysku surowców wtórnych do ponownego wykorzys-
tania. Informację na temat aktualnie obowiązujących 
sposobów utylizacji można uzyskać w wyspecjalizo-
wanym sklepie lub w urzędzie gminy. 

 � Utylizacja filtrów i worków na kurz
  Filtry i worki filtrujące wykonane są z materiałów 

przyjaznych dla środowiska. Jeśli nie zawierają sub-
stancji szkodliwych lub niedozwolonych, można je 
wyrzucać z odpadami komunalnymi.

Wskazówki ogólne

 � Worki na pył
  Zalecamy stosowanie wyłącznie oryginalnych wor-

ków na pył.
  Urządzenie jest niezwykle skutecznym odkurzac-

zem, który uzyskuje bardzo dobre rezultaty czysz-
czenia w połączeniu z wysokiej jakości workami na 
pył. Tylko używanie wysokiej jakości worków na pył, 
szczególnie oryginalnych worków marki Bosch, gwa-
rantuje uzyskanie podanych w etykiecie energety-
cznej UE wartości dotyczących klasy efektywności, 
skuteczności odkurzania oraz reemisji kurzu.

  Stosowanie worków na pył niższej jakości (np. wor-
ków papierowych) może poza tym znacząco skrócić 
okres użytkowania i obniżyć wydajność urządzenia. 
Niedopasowane lub niższej jakości worki na pył 
mogą również stać się przyczyną uszkodzenia od-
kurzacza. Takie uszkodzenia nie są objęte naszą 
gwarancją.

  Szczegółowe informacje dostępne są pod adre-
sem www.bosch-home.com/dust-bag. Można tam 
również zamówić nasze oryginalne worki do odkurz-
aczy.

 � Wyposażenie
  Wygląd wyposażenia (szczotki, rury ssącej, itp.) 

może odbiegać od rysunków w niniejszej instrukcji 
obsługi, działanie i funkcja nie ulegają zmianie.

 � Symbole
         Do odkurzania mebli tapicerskich, poduszek 

i zasłon

         Do odkurzania dywanów i wykładzin dywa-
nowych

        Do odkurzania twardych podłóg

Informacje dotyczące etykiety energety-
cznej

Niniejszy odkurzacz jest odkurzaczem uniwersalnym z 
wężem głównym.
W celu uzyskania deklarowanej efektywności ener-
getycznej i klasy skuteczności odkurzania na dywa-
nach i twardych podłogach zalecane jest używanie 
przełączalnej szczotki uniwersalnej. 
Obliczenia zostały dokonane zgodnie z 
Rozporządzeniem Delegowanym (UE) Nr 665/2013 
wydanym przez Komisję w dniu 3 maja 2013, które 
stanowi uzupełnienie dyrektywy 2010/30/UE.
Wszystkie procedury, które nie są dokładnie opisane 
w niniejszej instrukcji, zostały wykonane w oparciu
o normę DIN EN 60312-1:2017*.
*W przypadku badania okresu eksploatacji silnika przy 
opróżnionym pojemniku na kurz zdefiniowaną wartość 
należy zwiększyć o 10% podanego okresu eksploatacji 
silnika, który przyjęto do badania przy wypełnionym do 
połowy pojemniku na kurz.
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Kérjük, őrizze meg a használati utasítást. A porszívó to-
vábbadásakor adja oda a használati utasítást is.

Rendeltetésszerű használat

Ez a készülék csak háztartásban vagy ház körül való 
alkalmazásra készült. Ezt a készüléket legfeljebb 2000 
méter tengerszint feletti magasságig való használatra 
tervezték. A porszívót kizárólag a használati utasítás 
előírásainak megfelelően használja.

Sérülések és károk elkerülése érdekében a porszívó 
nem használható a következő célokra:

 � emberek vagy állatok leporszívózására
 � a következők felszívására:

 − egészségre ártalmas, éles szélű, forró vagy forrás-
ban lévő anyagok.

 − nedves vagy folyékony anyagok
 − gyúlékony vagy robbanékony anyagok és gázok.
 − hamu, korom cserépkályhából és központifűtés-
berendezésekből

 − nyomtatók és fénymásolók toneréből származó por.

Pótalkatrészek, tartozékok, porzsákok

Eredeti pótalkatrészeinket, eredeti tartozékainkat és 
eredeti kiegészítő tartozékainkat csakúgy, mint eredeti 
porzsákjainkat porszívónk tulajdonságaihoz és követe-
lményeihez tervezték. Ezért javasoljuk, hogy kizárólag 
eredeti pótalkatrészeket, eredeti tartozékokat, eredeti 
kiegészítő tartozékokat, valamint eredeti porzsákokat 
használjon. Ily módon biztosíthatja porszívója hosszú 
élettartamát és a tartósan magas minőségű tisztítást.

! Megjegyzés:
  Nem megfelelő méretű vagy rosszabb minőségű 
pótalkatrészek, tartozékok/kiegészítő tartozékok 
és porzsákok használata károsíthatja a porszívót. Az 
ezen termékek használatából fakadó károkra a ga-
rancia nem vonatkozik.

Biztonsági útmutató

Ez a porszívó megfelel a techni-
ka mai állása szerint elfogadott 
szabályoknak és az ide vonat-
kozó biztonsági előírásoknak.

 � A készüléket 8 év feletti gy-
erekek és csökkent fizikai, 
érzékszervi vagy szellemi 
képességű, ill. tapasztalat-
lan személyek csak felügyelet 
mellett használhatják, illetve 
akkor, ha megtanulták a kés-
zülék biztonságos használa-
tát és megértették az ebből 
eredő veszélyeket.

hu  � Soha ne engedjen gyerekeket 
a készülékkel játszani.
 � A tisztítást és a felhasználói 
karbantartást soha nem vé-
gezhetik gyerekek felügyelet 
nélkül.
 � A műanyag zacskók és fóliák 
kisgyermekektől távol tartan-
dók és ártalmatlanításuk 
szükséges.

>= Fulladásveszély!
Megfelelő használat

 � A porszívót csakis a típustábla szerint csatlakoztassa 
és helyezze üzembe.

 � Soha ne használja porzsák, ill. portartály, motorvédő 
szűrő és kifúvószűrő nélkül. 
>= A készülék károsodhat! 

 � Soha ne tartsa a szívófejet és a csövet a fej közelében 
porszívózás közben.
>= Sérülésveszély! 

 � Lépcső porszívózásánál a készüléket a lépcsőn a 
munkát végző személyhez képest lejjebb kell elhelyez-
ni.

 � Ne húzza / szállítsa a porszívót a hálózati csatlako-
zókábelnél és a tömlőnél fogva. 

 � Ha a készülék hálózati csatlakozóvezetéke megsérül, 
a veszélyek elkerülése érdekében csak a gyártó, a 
vevőszolgálat vagy egy hasonlóan képzett személy 
cserélheti ki.

 � Ha a működtetési idő meghaladja a 30 percet, a há-
lózati csatlakozókábelt teljesen húzza ki.

 � Ne a csatlakozókábelnél, hanem a csatlakozó dugónál 
fogva húzza ki a készüléket a hálózatból.

 � A hálózati csatlakozókábelt ne húzza át éles pereme-
ken és ne törje meg. 

 � Ügyeljen arra, hogy az automatikus kábel-visszac-
sévélésnél a hálózati csatlakozódugó nehogy szemé-
lyeknek, testrészeknek, állatoknak vagy tárgyaknak 
ütődjön. 
>= A hálózati csatlakozókábelt a csatlakozódugónál 

fogva vezesse.
 � Mielőtt bármilyen munkát elvégezne a porszívón, húz-
za ki a hálózati csatlakozódugót.

 � Sérült porszívót ne helyezzen üzembe. Zavar esetén 
húzza ki a hálózati csatlakozódugót.

 � A veszélyek elkerülése érdekében a porszívón csak 
erre felhatalmazott vevőszolgálat végezhet javításokat 
és alkatrészcserét.

 � Óvja a porszívót az időjárás hatásaitól, nedvességtől 
és hőforrásoktól. 

 � Ne tegyen éghető vagy alkoholtartalmú anyagokat a 
szűrőre (porzsák, motorvédőszűrő, kifúvószűrő stb.).

 � A porszívó nem alkalmas építkezéseken való alkalma-
zásra.
>= Az építési törmelék felszívása a készülék sérülésé-

hez vezethet. 
 � Kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a hálózati csatla-
kozódugót, ha nem porszívózik.
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 � A kiselejtezett készüléket azonnal tegye használhatat-
lanná, ezután végezze el szakszerű ártalmatlanítását.

! Kérjük, vegye figyelembe az alábbiakat
  A hálózati csatlakozóaljzatot legalább 16 A-es bizto-
sítéknak kell védenie.

  Ha a biztosíték a készülék bekapcsolásakor egyszer 
kioldana, annak az lehet az oka, hogy egyidejűleg 
más nagy áramfelvételű elektromos készülék is ug-
yanarra az áramkörre lett csatlakoztatva. 

  A biztosíték kioldása elkerülhető, ha a készüléket 
bekapcsolás előtt a legalacsonyabb teljesítményfo-
kozatra állítja, majd működés közben kapcsolja fo-
kozatosan magasabb teljesítményfokozatra.

Környezetvédelmi tudnivalók

 � Csomagolás
  A csomagolás védi a porszívót a szállítás során 

keletkező sérülésektől. A csomagolás környezet-
barát anyagokból készült, és ezért újrafeldolgozásra 
alkalmas. A továbbiakban már nem szükséges cso-
magolóanyagot helyezze el a szelektív gyűjtőhelyek 
megfelelő tárolóiban. 

 � Régi készülék
  A régi készülék még sok értékes anyagot tartalmaz. 

Ezért kiselejtezett készülékét adja le újrahasznosí-
tásra kereskedőjénél vagy egy MÉH-telepen. Az ak-
tuális ártalmatlanítási lehetőségekről érdeklődjön 
kereskedőjénél vagy a helyi önkormányzatnál. 

 � A szűrő és a porzsák ártalmatlanítása
  A szűrő és a porzsák környezetet nem károsító anya-

gokból készültek. Amennyiben nem tartalmaznak 
olyan anyagokat, melyeket tilos a háztartási hul-
ladékba helyezni, a szokásos háztartási hulladékkal 
együtt ártalmatlaníthatja.

Általános útmutatások

 � Porzsák
  Javasoljuk, hogy kizárólag eredeti porzsákot hasz-

náljon.
  Készüléke egy kiváló hatékonyságú porszívó, amel-

lyel jó minőségű porzsák használata mellett na-
gyon jó tisztítási eredmény érhető el. Csak kiváló 
minőségű porzsákok, különösen Bosch eredeti porz-
sákok használatával garantált az EU-energiacímkén 
megadott energiahatékonysági osztály, porfelszívás 
és porvisszatartás.

  Ezenfelül rosszabb minőségű porzsákok (pl. papírz-
sák) használata a készülék élettartamát és tel-
jesítményét is hátrányosan befolyásolhatja.Nem 
megfelelő méretű vagy rosszabb minőségű porzsá-
kok használata károsíthatja a porszívót. Az ilyen tí-
pusú károkra a garancia nem vonatkozik.

  További információt az alábbi weboldalon talál: 
  www.bosch-home.com/dust-bag. Itt megrendel-

hető az eredeti porzsák is.

 � Tartozékok
  A tartozék (szívófej, szívócső stb.) kinézete azonos 

működési mód esetén eltérhet a használati útmu-
tatóban található ábráktól.

 � Szimbólumok
         Kárpitozott bútorok, párnák és függönyök 

porszívózásához.

         Szőnyegek és szőnyegpadlók porszívózásához

       Kemény padlók porszívózásához

Tudnivalók az energiacímkéhez

Ez a porszívó egy általános rendeltetésű porszívó 
levehető tömlővel.
Szőnyeg és kemény padló esetén a megadott energiaha-
tékonyság és takarításhatékonysági osztály eléréséhez 
használja az átkapcsolható univerzális szívófejet. 
A számítások a 2010/30/EU irányelv kiegészítéséről 
szóló, 2013. május 3-i 665/2013/EU felhatalmazáson 
alapuló bizottsági rendeleten alapulnak.
A jelen használati utasításban pontosabban nem is-
mertetett összes eljárás elvégzése a 
DIN EN 60312-1:2017* alapján történt.
*Ha a motor élettartamának ellenőrzését üres portar-
tállyal végzik, akkor a megadott értéket a motor élett-
artamának félig teli portartállyal vizsgált értékéhez ké-
pest 10%-kal meg kell növelni.
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Сохраните инструкцию по эксплуатации. При 
передаче пылесоса новому владельцу не забудьте 
передать также инструкцию по эксплуатации.

Указания по использованию

Этот прибор предназначен только для домашнего 
использования и в бытовых условиях. Данный 
прибор предназначен для использования на 
высоте не более 2000 м над уровнем моря.

Во избежание травм и повреждений пылесос 
нельзя использовать для :

 � чистки людей и животных; 
 � всасывания:

 − вредных для здоровья веществ, острых, горячих 
или раскалённых предметов;

 − мокрых предметов и жидкостей;
 − легковоспламеняющихся или взрывчатых 
веществ и газов;

 − пепла, сажи из кафельных печей и систем 
центрального отопления;

 − тонера из принтеров или копировальных 
аппаратов.

Запасные части, принадлежности, 
мешки для пыли

Наши оригинальные запасные части и 
принадлежности, а также оригинальные 
дополнительные принадлежности, как и 
оригинальные мешки для пыли, оптимально 
подходят к свойствам и требованиям наших 
пылесосов. Поэтому мы рекомендуем вам 
использовать исключительно оригинальные 
запасные части и принадлежности, а также 
лишь оригинальные дополнительные 
принадлежности и мешки для пыли. Только таким 
образом обеспечивается долгий срок службы 
и гарантируется высокий результат уборки с 
помощью вашего пылесоса. 

! Указание: 
использование неподходящих или некачественных 

запасных частей, принадлежностей/
дополнительных принадлежностей или мешков 
для пыли может вызвать повреждение пылесоса. 
Наша гарантия не распространяется на устранение 
повреждений, вызванных использованием 
подобных изделий.

Правила техники 
безопасности

Данный пылесос 
соответствует 
общепризнанным 
техническим требованиям 
и специальным правилам 
техники безопасности. 

ru  �Использование пылесоса 
детьми старше 8 лет и 
лицами с ограниченными 
физическими 
или умственными 
способностями, а также 
лицами, не имеющими 
опыта обращения с 
подобным оборудованием, 
допускается только 
под присмотром или 
после инструктажа 
по безопасному 
использованию прибора и 
осознания данными лицами
опасностей, связанных с 
его эксплуатацией.
 �Детям запрещено играть с 
прибором.
 �Чистка и уход не должны 
производиться детьми без 
присмотра.
 �Пластиковые мешки 
и полимерную плёнку 
храните и утилизируйте 
в недоступном для детей 
месте.

>= Опасность удушья!
Правильное использование

 � Подключение к электросети и включение пылесоса 
должно производиться только с учётом данных 
типовой таблички. 

 � Никогда не используйте пылесос без сменного 
пылесборника либо контейнера для сбора пыли, 
моторного и выпускного фильтров. 
>= Пылесос может быть повреждён! 

 � Не подносите всасывающую насадку и трубку к 
голове.
>= Это может привести к травме! 

 � При уборке лестницы пылесос всегда должен 
находиться ниже пользователя.

 � Не используйте сетевой кабель и шланг для 
переноски /транспортировки пылесоса. 

 � Во избежание опасности замена поврежденного 
сетевого кабеля данного прибора может 
быть выполнена только производителем или 
авторизованной им сервисной службой либо 
лицом, имеющим аналогичную квалификацию.
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 � При продолжительности эксплуатации более 30 
минут сетевой кабель необходимо полностью 
вытянуть.

 � При отсоединении прибора от электросети всегда 
беритесь рукой за вилку, а не за сетевой кабель.

 � Следите за тем, чтобы сетевой кабель не был зажат 
и не попадал на острые края предметов. 

 � Перед автоматическим сматыванием сетевого 
кабеля убедитесь в том, что его штекер не цепляется 
за людей, части тела, животных или другие объекты. 
>= Отсоедините сетевой кабель от электросети, 
потянув за штекер.

 � Не пользуйтесь неисправным пылесосом. При 
возникновении неисправности вынимайте вилку из 
розетки.

 � Во избежание опасности все работы по ремонту и 
замене деталей пылесоса следует выполнять только 
в авторизованной сервисной службе.

 � Защищайте пылесос от воздействия 
неблагоприятных метеорологических условий, 
влажности и источников тепла. 

 � Не подвергайте фильтры (сменный пылесборник, 
моторный фильтр, выпускной фильтр и т. 
д.) воздействию воспламеняющихся или 
спиртосодержащих веществ.

 � Пылесос не предназначен для эксплуатации на 
строительных объектах. 
>= При засасывании строительного мусора пылесос 
может выйти из строя. 

 � После окончания эксплуатации выключите прибор 
и смотайте сетевой кабель.

 � Отслужившие приборы сделайте непригодными для 
дальнейшего использования, а затем утилизируйте 
в соответствии с действующими правилами. 

! Внимание:
  Сетевая розетка должна быть защищена 
предохранителем не менее чем на 16A.

  При включении прибора предохранитель может 
сразу сработать, если одновременно в данную 
электрическую цепь включены другие приборы 
с большой общей потребляемой мощностью. 

  Срабатывание предохранителя можно 
предотвратить, если перед включением прибора 
установить минимальную мощность, а затем 
постепенно увеличить её.

Инструкция по утилизации

 �  Упаковка
  Упаковка служит для защиты пылесоса от 

повреждений при транспортировке. Она 
изготовлена из экологически чистых материалов, 
поэтому её можно использовать для вторичной 
переработки. Использованные упаковочные 
материалы относите в пункты приёма вторсырья. 

 � Отслужившие приборы
  Отслужившие приборы являются ценным сырьем 

для дальнейшего использования. Поэтому 
отслуживший прибор следует отнести дилеру 
или в пункт приёма вторсырья для дальнейшей 
утилизации. Информация о возможности 
утилизации находится у дилера или в местной 
администрации. 

 �  Утилизация фильтров и сменного пылесборника
  Фильтры и сменный пылесборник изготовлены 

из экологически безвредных материалов. 
Если они не содержат в себе никаких веществ, 
запрещённых к утилизации с бытовым мусором, 
то вы можете утилизировать их вместе с бытовым 
мусором.

Общие указания

 � Упаковка сменных пылесборников
  Мы рекомендуем вам использовать 

исключительно оригинальные мешки для пыли.
  Этот высокоэффективный пылесос 

обеспечивает высокий результат уборки 
при использовании высококачественных 
мешков для пыли. Только использование 
высококачественных мешков для пыли, таких 
как оригинальные мешки для пыли Bosch, 
гарантирует достижение показателей класса 
эффективности энергопотребления, удаления 
пыли и пылепоглощающей способности, 
указанных на этикетке энергопотребления.

  Использование мешков для пыли более низкого 
качества (например, бумажных мешков) может 
значительно повлиять на срок службы и мощность 
прибора. Использование неподходящих или 
некачественных мешков для пыли может 
обусловить возникновение повреждений вашего 
пылесоса. Наша гарантия на распространяется 
на устранение повреждений, обусловленных 
вышеуказанными причинами.

  Более подробную информацию можно найти по 
ссылке www.bosch-home.com/dust-bag. Здесь вы 
можете заказать наши оригинальные мешки для 
пыли.

 � Принадлежности
  (насадка, всасывающая трубка и т.д.) могут 

отличаться от изображённых в руководстве по 
эксплуатации, имея при этом те же функции.

 � Символы
         Для чистки мягкой мебели, подушек и 

занавесок.

         Для чистки ковров и ковровых покрытий

       Для чистки твёрдых покрытий
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Примечания к табличке 
энергопотребления

Этот пылесос со шлангом является универсальным.
Для достижения заявленного энергопотребления и 
класса чистки на ковровых и половых покрытиях, 
используйте переключающуюся универсальную 
насадку. 
Расчёты основываются на Делегированном 
Регламенте (ЕС) № 665/2013 Комиссии от 3 мая 
2013 г., дополняющем Директиву 2010/30/ЕС.
Все действия, подробное описание которых не 
приведено в данном руководстве, основываются 
на DIN EN 60312-1:2017*.
*Если проводится проверка долговечности 
мотора с пустым пылесборником, для проверки 
долговечности мотора с заполненным наполовину 
пылесборником необходимо увеличить заданное 
значение долговечности на 10%.

Vă rugăm să păstraţi instrucţiunile de utilizare. În cazul 
predării aspiratorului unei terţe persoane vă rugăm să 
înmânaţi totodată şi instrucţiunile de utilizare.

Utilizare conform destinaţiei

Acest aparat este rezervat în exclusivitate uzului me-
najer şi domeniului casnic. Acest aparat este adecvat 
pentru o utilizare până la o înălţime de maxim 2000 
de metri deasupra nivelului mării. Utilizaţi aspiratorul 
numai conform indicaţiilor din aceste instrucţiuni de 
utilizare. 

Pentru a evita accidentele sau daunele, aspiratorul nu 
trebuie folosit pentru: 

 � aspirarea oamenilor sau animalelor. 
 � aspirare următoarelor:

 − substanţe vătămătoare pentru sănătate, contonden-
te, fierbinţi sau incandescente.

 − substanţe umede sau lichide.
 − substanţe şi gaze uşor inflamabile sau explozive.
 − Cenuşă, funingine din sobe de teracotă şi instalaţii 
de încălzire centrală.

 − toner din imprimatoare şi copiatoare.

Piese de schimb, accesorii, saci de praf

Piesele noastre de schimb originale, accesoriile no-
astre originale şi accesoriile speciale originale, la fel 
ca şi sacii noştri de praf originali sunt adaptate la 
proprietăţile şi la cerinţele impuse aspiratoarelor no-
astre. De aceea vă recomandăm utilizarea exclusivă a  
pieselor de schimb originale, a accesoriilor şi acces-
oriilor speciale originale şi a sacilor noştri de praf ori-
ginali. În acest fel puteţi asigura  o durată de serviciu 
îndelungată, precum şi în permanenţă o înaltă calitate 
a performanţelor de curăţare ale aspiratorului dvs.   

! Indicaţie:
  Utilizarea unor piese de schimb, accesorii/accesorii 
speciale şi saci de praf care nu se potrivesc per-
fect sau sunt de calitate inferioară poate duce la 
avarii ale aspiratorului dvs., care nu sunt incluse în 
garanţia noastră în măsura în care aceste avarii au 
fost provocate tocmai prin utilizarea unor astfel de 
produse.

ro



30

Instrucţiuni de siguranţă

Acest aspirator corespunde re-
gulamentelor recunoscute ale  
tehnicii şi dispoziţiilor de se-
curitate în vigoare.

 � Aparatul poate fi folosit de co-
pii începând cu vârste de 8 ani 
şi de persoane cu dizabilităţi 
fizice, senzoriale sau men-
tale sau fără experienţă şi / 
sau cunoştinţe, dacă acestea 
sunt supravegheate sau au 
fost instruite asupra folosirii 
în siguranţă a aparatului şi 
pericolelor care pot rezulta.
 � Copiii nu au voie să se joace 
cu aparatul.
 � Curăţarea şi întreţinerea 
curentă efectuată de utiliza-
tor nu sunt permise copiilor 
fără supraveghere.
 � Pungile de plastic şi foliile 
trebuie să nu fie la îndemâna 
copiilor şi trebuie evacuate 
ca deşeu.

>= Pericol de asfixiere!
Utilizare corespunzătoare

 � Racordaţi şi puneţi în funcţiune aspiratorul numai con-
form datelor de pe plăcuţa de identificare. 

 � Nu aspiraţi niciodată fără sacul filtrant, respectiv fără 
recipientul de praf, filtrul de protecţie a motorului şi 
filtrul pentru aerul evacuat. 
>= Aparatul poate fi deteriorat! 

 � Evitaţi întotdeauna aspirarea cu duza şi tubul în apro-
pierea capului. 
>= Pericol de rănire!

 � La aspirarea pe trepte, aparatul trebuie să stea întot-
deauna sub nivelul utilizatorului.

 � Nu folosiţi cablul de legătură la reţea şi furtunul pen-
tru a purta/ transporta aspiratorul. 

 � În cazul în care conductorul de legătură la reţea al 
acestui aparat este deteriorat, el trebuie să fie înlocuit 
de producător sau de unităţile sale service sau de o 
persoană având calificare similară, pentru a se evita 
apariţia de pericole.

 � Scoateţi complet cablul de racordare la reţea dacă 
se foloseşte aspiratorul pe o perioadă mai mare de  
30 de minute.

 � Nu trageţi de cablul de racord, ci de fişă pentru a 
scoate aparatul din priza de reţea.

 � Nu trageţi şi nu striviţi cablul de legătură la reţea pes-
te muchii ascuţite.

 � Aveţi grijă ca ştecărul să nu se lovească de persoane, 
părţi ale corpului, animale sau obiecte la retractarea 
automată. 
>= Ghidaţi cablul de racordare la reţea cu ajutorul 
ştecărului.

 � Scoateţi aspiratorul din priză înaintea oricărei lucrări 
la el.

 � Nu puneţi în funcţiune un aspirator dacă este dete-
riorat. În cazul existenţei unui deranjament scoateţi 
ştecherul din priză.

 � Pentru a evita pericolele, reparaţiile şi schimbarea de 
piese la aspirator sunt permise numai unităţilor ser-
vice autorizate.

 � Protejaţi aspiratorul de influenţele atmosferice, umidi-
tate şi surse de căldură.

 � Nu aşezaţi pe filtru materiale inflamabile sau care 
conţin alcool (saci de filtru, filtre de protecţie a mo-
toarelor, filtre de suflare etc.).

 � Aspiratorul nu este adecvat pentru utilizare pe şantier. 
>= Aspirarea de moloz poate să conducă la deteriora-

rea aparatului. 
 � Opriţi aspiratorul şi scoateţi ştecărul din priză atunci 
când nu aspiraţi.

 � Distrugeţi imediat aparatele ieşite din uz, apoi 
depuneţi-le la centrele de reciclare.

! Luaţi în considerare
  Priza de reţea trebuie să aibă o siguranţă de minim 
16A.

  În cazul în care siguranţa se declanşează la conec-
tarea aparatului, atunci acest lucru se poate datora 
faptului că mai multe aparate electrice, cu o putere 
mare, sunt racordate în acelaşi timp la acelaşi circuit 
electric.

  Declanşarea siguranţei este evitabilă dacă reglaţi 
înainte de conectarea aparatului cea mai scăzută 
treaptă de putere şi numai după aceea selectaţi o 
treaptă de putere mai ridicată.

Indicaţii asupra îndepărtării ambalajului şi 
aparatului scos din uz

 � Ambalajul
  Ambalajul protejează aspiratorul împotriva 

deteriorării pe timpul transportului. Ambalajul este 
fabricat din materiale ecologice şi este de aceea re-
ciclabil. Predaţi materialele de ambalaj care nu mai 
sunt necesare la punctele de colectare a deşeurilor. 

 � Aparatul scos din uz
  Aparatele vechi conţin încă multe materiale valori-

ficabile. De aceea predaţi aparatul dumneavoastră, 
scos din uz, magazinului comercial, respectiv unui 
centru de reciclare pentru revalorificare. Vă rugăm 
să solicitaţi informaţii în privinţa căilor actuale de 
îndepărtare a ambalajelor şi aparatelor scoase din 
uz la un magazin de specialitate sau la administraţia 
comunală din localitatea dumneavoastră.

 � Evacuarea ca deşeu a filtrului şi a sacului de filtrare
  Filtrul şi sacul de filtrare sunt produse din materiale 

ecologice. Deoarece nu conţin substanţe interzise în 
gunoiul menajer, pot fi evacuate ca deşeu împreună 
gunoiul menajer obişnuit.
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Instrucţiuni generale

 � Pungă de praf
  Vă recomandăm utilizarea exclusivă a sacilor noştri 

de praf originali.
  Aparatul dvs. este un aspirator de înaltă eficienţă, 

care obţine rezultate foarte bune ale curăţării în 
condiţiile utilizării unor saci de praf de înaltă ca-
litate. Numai utilizarea unor saci de praf de înaltă 
calitate, ca în special sacii de praf originali de la 
Bosch, asigură faptul că vor fi obţinute valorile in-
dicate în eticheta energetică EU referitoare la clasa 
de eficienţă, capacitatea de colectare a prafului şi 
capacitatea de reţinere a prafului.

  În plus, în cazul utilizării unor saci de praf de cali-
tate mai redusă (ca de ex. saci de hârtie), pot fi 
influenţate negativ durata de serviciu şi puterea apa-
ratului dvs. Şi în final, utilizarea unor saci de praf 
care nu se potrivesc perfect sau sunt de calitate 
inferioară poate duce la avarii ale aspiratorului dvs. 
Astfel de avarii nu sunt incluse în garanţia noastră.

  Mai multe informaţii în acest sens găsiţi pe 
  www.bosch-home.com/dust-bag. Tot acolo aveţi şi 

posibilitatea de a comanda sacii noştri de praf origi-
nali.

 � Accesorii
  Accesoriile dvs. (perie, tub de aspirare etc.) pot fi 

diferite la acelaşi mod de funcţionare de imaginile 
din aceste instrucţiuni de utilizare.

 � Simboluri
         Pentru aspirarea mobilei capitonate, a perne-

lor şi perdelelor.

         Pentru aspirarea covoarelor şi mochetelor

       Pentru aspirarea pardoselilor dure

Indicaţii pentru eticheta de energie

Acesta este un aspirator de uz general cu furtun stan-
dard.
Pentru a vă bucura de cea mai bună clasă declarată 
de eficienţă energetică şi de performanţă de curăţare 
pe covoare şi pardoseli, vă rugăm să folosiţi duza 
universală comutabilă.
Calculele se bazează pe Regulamentul delegat (UE) 
nr. 665/2013 al Comisiei din 3 mai 2013 de completare 
a Directivei 2010/30/UE. Toate procedurile care nu au 
fost descrise în mod detaliat în aceste instrucţiuni au 
fost realizate pe baza normei DIN EN 60312-1:2017*.
*În cazul efectuării testului privind durata de viaţă a 
motorului, cu un recipient pentru praf gol, durata de 
viaţă a motorului poate creşte cu până la 10% din va-
loarea rezultată în urma testului cu recipientul pentru 
praf pe jumătate plin.
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0,40 € / min

0,40 € / min

DE Deutschland, Germany
BSH Hausgeräte Service GmbH
Zentralwerkstatt für kleine Hausgeräte
Trautskirchener Strasse 6-8
90431 Nürnberg
Online Auftragsstatus, Filterbeutel-
.RQ¿JXUDWRU XQG YLHOH ZHLWHUH
Infos unter:
www.bosch-home.com
Reparaturservice, Ersatzteile &
=XEHK|U� 3URGXNW�,QIRUPDWLRQHQ�
Tel.: 0911 70 440 040
mailto:cp-servicecenter@bshg.com
:LU VLQG DQ ��� 7DJHQ UXQG XP GLH 8KU
erreichbar.

AE United Arab Emirates,

BSH Home Appliances FZE
5RXQG $ERXW ���
3ORW 1U 02�����$
Jebel Ali Free Zone – Dubai
Tel.: 04 881 4401
mailto:service.uae@bshg.com
www.bosch-home.com/ae

AL Republika e Shqiperise,
Albania

ELEKTRO-SERVIS sh.p.k
Rr. Shkelqim Fusha, Selite,
Pallati “Matrix Konstruksion”,
.DWL � GKH ��
���� 7LUDQH
7HO�� � ���� ���� ����
)D[� � ���� ���
mailto:info@elektro-servis.com

EXPERT SERVIS
Rruga e Kavajes,
.XOOD % 1U ����� .DWL ,
���� 7LUDQH
Tel.: 4 480 6061
7HO�� � ��� ����
)D[� � ��� ����
&HO� ���� ��� �� �����
mailto:info@expert-servis.al

AT Österreich, Austria
BSH Hausgeräte Gesellschaft mbH
:HUNVNXQGHQGLHQVW I�U +DXVJHUlWH
4XHOOHQVWUDVVH �D
1100 Wien
Online Reparaturannahme,
(UVDW]WHLOH XQG =XEHK|U XQG YLHOH
weitere Infos unter:
www.bosch-home.at
Reparaturservice, Ersatzteile & Zubehör,
3URGXNWLQIRUPDWLRQHQ
7HO�� ���� ��� ���
mailto:vie-stoerungsannahme@bshg.com
:LU VLQG DQ ��� 7DJHQ UXQG XP GLH 8KU I�U
Sie erreichbar.

AU Australia
%6+ +RPH $SSOLDQFHV 3W\� /WG�
*DWH �� ���� &HQWUH 5RDG
Clayton, Victoria 3168
Tel.: 1300 369 744*
Fax: 1300 306 818
mailto:aftersales.au@bshg.com
www.bosch-home.com.au
0R�)U� �� KRXUV

BA Bosna i Hercegovina,
Bosnia-Herzegovina

³+,*+´ G�R�R�
*UDGDþDþND ��E
71000 Sarajevo
7HO�� ��� �� �� ��
)D[� ��� �� �� ��
mailto:bosch_siemens_sarajevo@
yahoo.com

BE Belgique, België, Belgium
BSH Home Appliances S.A.
$YHQXH GX /DHUEHHN ��
Laarbeeklaan 74
1090 Bruxelles – Brussel
7HO�� ��� ��� ���
)D[� ��� ��� ���
mailto:bru-repairs@bshg.com
www.bosch-home.be

BG Bulgaria
%6+ 'RPDNLQVNL 8UHGL %XOJDULD (22'
���Ʉ 7VDULJUDGVNR &KDXVVH %OYG�
(XURSHDQ 7UDGH &HQWHU %XLOGLQJ� �WK ÀRRU
���� 6R¿D
7HO�� ���� ��� ��
)D[� �� ��� �� ��
mailto:informacia.servis-bg@bshg.com
www.bosch.home.bg

BH Bahrain,
Khalaifat Est.
3�2� %R[ ����
Manama
7HO�� �� ���� ���
mailto:service@khalaifat.com

%< %HODUXV� Ȼɟɥɚɪɭɫɶ
222 ³Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ´
ɬɟɥ�� ��� ��� ����
PDLOWR�PRN�NGKO#EVKJ�FRP

CH Schweiz, Suisse,
Svizzera, Switzerland

BSH Hausgeräte AG
:HUNVNXQGHQGLHQVW I�U +DXVJHUlWH
)DKUZHLGVWUDVVH ��
���� *HUROGVZLO
mailto:ch-info.hausgeraete@
bshg.com
Service Tel.: 0848 840 040
Service Fax: 0848 840 041
mailto:ch-reparatur@bshg.com
Ersatzteile Tel.: 0848 880 080
Ersatzteile Fax: 0848 880 081
mailto:ch-ersatzteil@bshg.com
www.bosch-home.com

&< &\SUXV� ȀȪʌȡȠȢ
BSH Ikiakes Syskeves-Service
39, Arh. Makaariou III Str.
���� (JRPL�1LNRVLD �/HINRVLD�
Tel.: 7777 8007
)D[� ��� ��� ���
mailto:bsh.service.cyprus@
cytanet.com.cy

&= ýHVNi 5HSXEOLND� &]HFK 5HSXEOLF
%6+ GRPiFt VSRWĜHELþH V�U�R�
)LUHPQt VHUYLV GRPiFtFK VSRWĜHELþĤ
3HNDĜVNi ��E
��� �� 3UDKD �
7HO�� ���� ��� ���
)D[� ���� ��� ���
www.bosch-home.com/cz

DK Danmark, Denmark
%6+ +YLGHYDUHU $�6
Telegrafvej 4
���� %DOOHUXS
7HO�� �� �� �� ��
Fax: 44 89 89 86
mailto:BSH-Service-DK@BSHG.com
ZZZ�ERVFK�KRPH�GN

EE Eesti, Estonia
SIMSON OÜ
7�UL WQ��
11313 Tallinn
7HO�� ���� ����
)D[� ���� ����
mailto:servicenet@servicenet.ee
www.simson.ee

5HQHUNL .DXEDQGXVH 2h
7DPPVDDUH WHH ���% �(XURQLFVL NDXSOXVHV�
����� 7DOOLQQ
7HO�� ���� ����
)D[� ���� ����
PDLOWR�NOLHQGLWHHQLQGXV#UHQHUN�HH
www.renerk.ee

Eliser OÜ
0XVWDPlH WHH ��
����� 7DOOLQQ
7HO�� ���� ����
PDLOWR�KRROGXV#HOLVHU�HH
ZZZ�NRGXPDVLQDWH�UHPRQW�HH

ES España, Spain
%6+ (OHFWURGRPpVWLFRV (VSDxD 6� $�
6HUYLFLR 2¿FLDO GHO )DEULFDQWH
Parque Empresarial PLAZA,
&� 0DQIUHGRQLD� �
����� =DUDJR]D
7HO�� ��� ��� ��� R ��� ��� ���
)D[� ��� ��� ���
PDLOWR�&$8�%RVFK#EVKJ�FRP
www.bosch-home.es

FI Suomi, Finland
%6+ .RGLQNRQHHW 2\
,WlODKGHQNDWX �� $� 3/ ���
����� +HOVLQNL
7HO�� ���� ��� ���
)D[� ���� ��� ���
mailto:Bosch-Service-FI@bshg.com
ZZZ�ERVFK�KRPH�¿
/DQNDSXKHOLPHVWD ���� VQW�SXKHOX
� � VQW�PLQ �DOY ����
0DWNDSXKHOLPHVWD ���� VQW�SXKHOX
� �� VQW�PLQ �DOY ����

FR France
%6+ (OHFWURPpQDJHU 6�$�6�
�� UXH $UGRLQ ± &6 �����
����� 6$,17�28(1 FHGH[
6HUYLFH LQWHUYHQWLRQV j GRPLFLOH�
01 40 10 11 00
Service Consommateurs:

� ��� ��� ���

mailto:soa-bosch-conso@bshg.com
6HUYLFH 3LqFHV 'pWDFKpHV HW
Accessoires:

� ��� ��� ���

www.bosch-home.fr

Kundendienst – Customer Service
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GB Great Britain
%6+ +RPH $SSOLDQFHV /WG�
*UDQG 8QLRQ +RXVH
2OG :ROYHUWRQ 5RDG
Wolverton
0LOWRQ .H\QHV 0.�� �37
7R DUUDQJH DQ HQJLQHHU YLVLW� WR RUGHU
VSDUH SDUWV DQG DFFHVVRULHV RU IRU
SURGXFW DGYLFH SOHDVH YLVLW
www.bosch-home.co.uk
RU FDOO 7HO�� ���� ��� ����
&DOOV DUH FKDUJHG DW WKH EDVLF UDWH� SOHDVH
FKHFN ZLWK \RXU WHOHSKRQH VHUYLFH SURYLGHU IRU
exact charges

*5 *UHHFH� ǼȜȜȐȢ
BSH Ikiakes Siskeves A.B.E.
Central Branch Service
17 km E.O. Athinon-Lamias &
3RWDPRX ��
����� .L¿VLD
ȆĮȞİȜȜȒȞȚȠ ĲȘȜȑĳȦȞȠ� ��� ��
�ǹıĲȚțȒ ȤȡȑȦıȘ�
mailto:nkf-CustomerService@bshg.com
www.bosch-home.gr

HK Hong Kong,
%6+ +RPH $SSOLDQFHV /LPLWHG
8QLW � 	 �� �UG )ORRU�
North Block, Skyway House,
� 6KDP 0RQJ 5RDG
Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong Kong
7HO�� ���� ����
)D[� ���� ����
mailto:bosch.hk.service@bshg.com
www.bosch-home.cn

HR Hrvatska, Croatia
%6+ NXüQL XUHÿDML G�R�R�
.QH]D %UDQLPLUD ��
10000 Zagreb
7HO�� �� ��� �� ��
Fax: 01 640 36 03
mailto:informacije.servis-hr@bshg.com
www.bosch-home.com/hr

+8 0DJ\DURUV]iJ� +XQJDU\
%6+ +i]WDUWiVL .pV]�OpN
.HUHVNHGHOPL .IW�
+i]WDUWiVL JpSHN PiUNDV]HUYL]H
.LUiO\KiJy WpU ����
���� %XGDSHVW
+LEDEHMHOHQWpV
7HO�� ���� ��� ����
)D[� ���� ��� ����
mailto:hibabejelentes@bsh.hu
$ONDWUpV]UHQGHOpV
7HO�� ���� ��� ����
)D[� ���� ��� ����
PDLOWR�DONDWUHV]UHQGHOHV#EVK�KX
www.bosch-home.com/hu

IE Republic of Ireland
%6+ +RPH $SSOLDQFHV /WG�
8QLW )�� %DOO\PRXQW 'ULYH
%DOO\PRXQW ,QGXVWULDO (VWDWH
Walkinstown
'XEOLQ ��
6HUYLFH 5HTXHVWV� 6SDUHV DQG$FFHVVRULHV
7HO�� ����� ����
)D[� ����� ����
www.bosch-home.co.uk
*0.03 € per minute at peak.
Off peak 0.0088 € per minute.

IL Israel,
&�6�%� +RPH $SSOLDQFH /WG�
1, Hamasger St.
1RUWK ,QGXVWULDO 3DUN
/RG� �������
7HO�� �� ���� ���
)D[� �� ���� ���
PDLOWR�FVE�VHUY#FVE�OWG�FR�LO
www.bosch-home.co.il

,1 ,QGLD� %KƗUDW�
%6+ +RXVHKROG $SSOLDQFHV
0IJ� 3YW� /WG� $UHQD +RXVH� 0DLQ %OGJ�
�QG )ORRU�
3ORW 1R� ���� 5RDG 1R� ���
0,'&� $QGKHUL (DVW
Mumbai 400 093
7ROO )UHH ���� ��� ����
www.bosch-home.com/in
* Mo-Sa: 8.00am to 8.00pm
�H[FOXGH SXEOLF KROLGD\V�

IS Iceland
6PLWK 	 1RUODQG KI�
Noatuni 4
��� 5H\NMDYLN
7HO�� ���� ����
)D[� ���� ����
www.sminor.is

IT Italia, Italy
%6+ (OHWWURGRPHVWLFL 6�S�$�
Via. M. Nizzoli 1
����� 0LODQR �0,�
1XPHUR YHUGH ��� ��� ���
mailto:info.it@bosch-home.com
www.bosch-home.com/it

.= .D]DNKVWDQ� Ԕɚɡɚԕɫɬɚɧ
IP Turebekov Yerzhan
Nurmanovich
-DQJHOGLQD VWU� ��
Shimkent 160018
7HO�� ���� �� �� ��
mailto:evrika_kz@mail.ru

LB Lebanon,
Teheni, Hana & Co.
%RXOHYDUG 'RUD ���� %H\URXWK
P.O. Box 90449
-GHLGHK� ���� ����
7HO�� �� ��� ���
mailto:Info@Teheni-Hana.com

LT Lietuva, Lithuania
6HQXNX SUHN\ERV FHQWUDV 8$%
-RQDYRV J� ��
����� .DXQDV
7HO�� ���� �����
)D[� ���� �����
www.senukai.lt

8$% ³$* 6HUYLFH´
5� .DODQWRV J� ��
����� .DXQDV
7HO�� ���� ��� ��
Fax: 037 331 363
mailto:servisas@agservice.lt
www.agservice.lt

%DOWLF &RQWLQHQW /WG�
/XNãLR J� ��
����� 9LOQLXV
7HO�� �� ��� ����
)D[� �� ��� ����
mailto:info@balticcontinent.lt
www.balticcontinent.lt

LU Luxembourg
%6+ pOHFWURPpQDJHUV 6�$�
������ =, %UHHGHZHXHV
���� 6HQQLQJHUEHUJ
7HO�� ����� ���
)D[� ����� ���
Reparaturen: lux-repair@bshg.com
Ersatzteile: lux-spare@bshg.com
www.bosch-home.com/lu

LV Latvija, Latvia
SIA “General Serviss”
%XƺƺX LHOD ��F
1067 Riga
7HO�� ����� �� ��
mailto:info@serviscentrs.lv
www.serviscentrs.lv

Elkor Serviss
%ULYLEDV JDWYH ���
1039 Riga
7HO�� ��� ��� ���� ���
)D[� ��� ��� ���
mailto:info@elkorserviss.lv
www.elkorserviss.lv

Sia Elektronika-Serviss
7DGDLƷX LHOD �
1004 Riga
Tel.: 067 717 060
)D[� ��� ��� ���
mailto:serviss@elektronika.lv
www.elektronika.lv

MD Moldova
6�5�/� ³5LDOWR�6WXGLR´
ɭɥ� ɓɭɫɟɜɚ ��
���� Ʉɢɲɢɧɟɜ
ɬɟɥ�� ɮɚɤɫ� ��� �� �� ��
PDLOWR�ERVFK�PG#PDLO�UX

ME Crna Gora, Montenegro
Elektronika komerc
8O� 6ORERGH ��
84000 Bijelo Polje
7HO��)D[� ��� ��� ���
0RELO� ��� ��� ���
mailto:ekobosch.servis@t-com.me

0. 0DFHGRQLD� 0DNHɞRɧɢɹ
GORENEC
-DQH 6DQGDQVNL �� ORN� �
1000 Skopje
7HO�� ��� ��� ���
Mobil: 070 697 463
mailto:gorenec@yahoo.com

MT Malta
2[IRUG +RXVH /WG�
1RWDELOH 5RDG
Mriehel BKR 14
7HO�� ��� ��� ���
)D[� ��� ��� ���
ZZZ�R[IRUGKRXVH�FRP�PW

MV Raajjeyge Jumhooriyyaa,
Maledives

Lintel Investments
0D� 0DDGKHOL� 0DMHHGKHH 0DJX
0DOp
7HO�� ���� ����
PDLOWR�PRKDPHG�]XKXUHH#
lintel.com.mv
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NL Nederlande, Netherlands
%6+ +XLVKRXGDSSDUDWHQ %�9�
Taurusavenue 36
���� /6 +RRIGGRUS
6WRULQJVPHOGLQJ�
7HO�� ��� ��� ����
)D[� ��� ��� ����
mailto:bosch-contactcenter@
bshg.com
2QGHUGHOHQYHUNRRS�
7HO�� ��� ��� ����
)D[� ��� ��� ����
PDLOWR�ERVFK�RQGHUGHOHQ#EVKJ�FRP
www.bosch-home.nl

NO Norge, Norway
%6+ +XVKROGQLQJVDSSDUDWHU $�6
Grensesvingen 9
0661 Oslo
7HO�� �� �� �� ��
)D[� �� �� �� ��
mailto:Bosch-Service-NO@bshg.com
www.bosch-home.no

NZ New Zealand
%6+ +RPH $SSOLDQFHV /WG�
8QLW ) �� � 2UELW 'ULYH
Mairangi Bay
$XFNODQG ����
7HO�� ���� ��� ���
)D[� ���� ��� ���
mailto:aftersales.nz@bshg.com
www.bosch-home.co.nz
* Mo-Fr: 8.30am to 4.00pm
�H[FOXGH SXEOLF KROLGD\V�

PL Polska, Poland
%6+ 6SU]ĊW *RVSRGDUVWZD
Domowego sp. z o.o.
Al. Jerozolimskie 183
������:DUV]DZD
Centrala Serwisu
7HO�� ��� ��� ���
)D[� ��� ��� ����
mailto:Serwis.Fabryczny@bshg.com
www.bosch-home.pl

PT Portugal
%6+3 (OHFWURGRPpVWLFRV�
6RFLHGDGH 8QLSHVVRDO� /GD�
5XD $OWR GR 0RQWLMR� Q� ��
�������� &DUQD[LGH
7HO�� ��� ��� ���
)D[� ��� ��� ���
PDLOWR�ERVFK�HOHFWURGRPHVWLFRV�SW#
bshg.com
www.bosch-home.pt

RO România, Romania
BSH Electrocasnice srl.
Sos. Bucuresti-Ploiesti,
QU� ������ VHFW��
����� %XFXUHVWL
7HO�� ��� ��� ����
)D[� ��� ��� ����
mailto:service.romania@bshg.com
www.bosch-home.ro

58 5XVVLD� Ɋɨɫɫɢɹ
222 ³Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ´
&HSɜɢɫ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ
Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥ\ɠɫɤɚɹ ����
������ Ɇɨɫɤɜɚ
ɬɟɥ�� ��� ��� ����
PDLOWR�PRN�NGKO#EVKJ�FRP
www.bosch-home.com

SA Kingdom Saudi Arabia,

$EGXO /DWLI -DPHHO (OHFWURQLFV
DQG $LUFRQGLWLRQLQJ &R� /WG�
BOSCH Service centre,
.LOR � 2OG 0DNNDK 5RDG
�1H[W WR 7R\RWD�� -DPLDK 'LVW�
P.O.Box 7997
-HGGDK �����
7HO�� ��� ��� ����
mailto:kunnumalsp@alj.com
www.aljelectronics.com.sa

SE Sverige, Sweden
BSH Home Appliances AB
/DQGVYlJHQ ��
��� �� 6ROQD
7HO�� ���� �� �� �� ORFDO UDWH
mailto:Bosch-Service-SE@bshg.com
www.bosch-home.se

SG Singapore,
%6+ +RPH $SSOLDQFHV 3WH� /WG�
%ORFN ����� $QJ 0R .LR $YHQXH ��
#01-01 Techplace 1
6LQJDSRUH ������
7HO�� ���� ����
)D[� ���� ����
mailto:bshsgp.service@bshg.com
www.bosch-home.com.sg
 0R�)U� ����DP WR ����SP� 6D� ����DP WR ����SP
�H[FOXGH SXEOLF KROLGD\V�

SI Slovenija, Slovenia
%6+ +LãQL DSDUDWL G�R�R�
Litostrojska 48
1000 Ljubljana
7HO�� �� ��� �� ��
)D[� �� ��� �� ��
mailto:informacije.servis@bshg.com
www.bosch-home.com/si

SK Slovensko, Slovakia
%6+ GRPiFL VSRWĜHELþH V�U�R�
2UJDQL]DþQi ]ORåND %UDWLVODYD
Galvaniho 17/C
��� �� %UDWLVODYD
7HO�� �� �� �� �� ��
mailto:opravy@bshg.com
www.bosch-home.com/sk

TR Türkiye, Turkey
BSH Ev Aletleri Sanayi
ve Ticaret A.S.
Fatih Sultan Mehmet Mahallesi
%DONDQ &DGGHVL 1R� ��
34771 Ümraniye, Istanbul
7HO�� � ��� ��� ����
)D[� � ��� ��� ����
mailto:careline.turkey@bshg.com
www.bosch-home.com/tr
 dD÷UÕ PHUNH]LQL VDELW KDWODUGDQ
DUDPDQÕQ EHGHOL úHKLU LoL �FUHWOHQGLUPH�
&HS WHOHIRQODUÕQGDQ LVH NXOODQÕODQ
WDULIH\H JRUH GH÷LúNHQOLN J|VWHUPHNWHGLU

TW Taiwan, 台湾
āĵʿ๐ǷăבĀ॥्Ȉϱ֡뻟
̜ශઅͱ˖ө̀̂뻟
ǲઅϢ˖ʖϠ
%6+ +RPH $SSOLDQFHV 3ULYDWH /LPLWHG
хЀ̤ʯܯҟिŔ80̷11֛ى
11F., No.80, Zhouzi St., Neihu Dist.
Taipei City 11493
Tel.: 0800 368 888
)D[� �� ���� ����
mailto:bshtzn-service@bshg.com
www.bosch-home.com.tw

8$ 8NUDLQH� ɍɤɪɚʀɧɚ
72% ³Ȼɋɏ ɉɨɛɭɬɨɜɚ Ɍɟɯɧɿɤɚ´
ɬɟɥ�� ��� ��� ����
mailto:bsh-service.ua@bshg.com
www.bosch-home.com.ua

XK Kosovo
Service-General SH.P.K.
Rruga Mag Prishtine-Ferizaj
70000 Ferizaj
7HO�� ���� ��� ���
7HO�� ���� ��� ���
mailto:a_service@
gama-electronics.com

XS Srbija, Serbia
%6+ .XüQL DSDUDWL G�R�R�
0LOXWLQD 0LODQNRYLüD EU� �å
����� 1RYL %HRJUDG
7HO�� ��� ��� �� ��
)D[� ��� ��� �� ��
mailto:informacije.servis-sr@
bshg.com
www.bosch-home.rs

ZA South Africa
%6+ +RPH $SSOLDQFHV �3W\� /WG�
��WK 5RDG 5DQGMHVSDUN
3ULYDWH %DJ ;��� 5DQGMHVSDUN
���� 0LGUDQG ± -RKDQQHVEXUJ
7HO�� ��� ��� ����
Fax: 086 617 1780
mailto:applianceserviceza@bshg.com
www.bosch-home.com/za
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de

en

fr

it

Dieses Gerät ist entsprechend der europäischen
Richtlinie 2012/19/EU 
über Elektro- und Elektronikaltgeräte (waste electrical
and electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet.
Die Richtlinie gibt den Rahmen für eine EU-weit gültige
Rücknahme und Verwertung der Altgeräte vor.

This appliance is labelled in accordance with European
Directive 2012/19/EU concerning used electrical and
electronic appliances (waste electrical and electronic
equipment - WEEE). The guideline determines the fra-
mework for the return and recycling of used applian-
ces as applicable throughout the EU.

Cet appareil est marqué selon la directive européenne
2012/19/UE relative aux appareils électriques et élec-
troniques usagés (waste electrical and electronic
equipment - WEEE).
La directive définit le cadre pour une reprise et une
récupération des appareils usagés applicables dans les
pays de la CE.

Questo apparecchio dispone di contrassegno ai sensi
della direttiva europea 2012/19/UE in materia di appa-
recchi elettrici ed elettronici (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Questa direttiva definisce le norme per la raccolta e il
riciclaggio degli apparecchi dismessi valide su tutto il
territorio dell’Unione Europea.

pt
Este aparelho está marcado em conformidade com a
Directiva 2012/19/UE relativa aos resíduos de equipa-
mentos eléctricos e electrónicos (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
A directiva estabelece o quadro para a criação de um
sistema de recolha e valorização dos equipamentos
usados válido em todos os Estados Membros da União
Europeia.

hu

Ez a készülék az elhasznált villamossági és elektronikai
készülékekről szóló 2012/19/EU irányelvnek megfelelő
jelölést kapott.
Ez az irányelv a már nem használt készülékek visszavé-
telének és hasznosításának EU-szerte érvényes kereteit
határozza meg.

ru

ro

Данный прибор имеет отметку о соответствии евро-
пейским нормам 2012/19/EU утилизации электриче-
ских и электронных приборов (waste electrical and
electronic equipment - WEEE).
Данные нормы определяют действующие на терри-
тории Евросоюза правила возврата и утилизации
старых приборов.

Acest aparat este marcat corespunzător directivei
europene 2012/19/UE în privinţa aparatelor electrice
şi electronice vechi (waste electrical and electronic
equipment – WEEE).
Directiva prescrie cadrul pentru o preluare înapoi,
valabilă în întreaga UE, şi valorificarea aparatelor vechi.

es

Este aparato está marcado con el símbolo de cumpli-
miento con la Directiva Europea 2012/19/UE relativa a
los aparatos eléctricos y electrónicos usados
(Residuos de aparatos eléctricos y electrónicos RAEE).
La directiva proporciona el marco general válido en
todo el ámbito de la Unión Europea para la retirada y
la reutilización de los residuos de los aparatos eléctri-
cos y electrónicos.

pl

To urządzenie jest oznaczone zgodnie z Dyrektywą
Europejską 2012/19/UE oraz polską Ustawą z dnia 29
lipca 2005r. „O zużytym sprzęcie elektrycznym i elek-
tronicznym” (Dz.U. z 2005 r. Nr 180, poz. 1495) sym-
bolem przekreślonego kontenera na odpady. Takie
oznakowanie informuje, że sprzęt ten, po okresie jego
użytkowania nie może być umieszczany łącznie z inny-
mi odpadami pochodzącymi z gospodarstwa
domowego. Użytkownik jest zobowiązany do oddania
go prowadzącym zbieranie zużytego sprzętu elek-
trycznego i elektronicznego. Prowadzący zbieranie, w
tym lokalne punkty zbiórki, sklepy oraz gminne
jednostka, tworzą odpowiedni system umożliwiający
oddanie tego sprzętu. Właściwe postępowanie ze
zużytym sprzętem elektrycznym i elektronicznym
przyczynia się do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia
ludzi i środowiska naturalnego konsekwencji,
wynikających z obecności składników niebezpiecznych
oraz niewłaściwego składowania i przetwarzania
takiego sprzętu.
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DE Garantie
Bundesrepublik Deutschland
siehe letzte Seite.
Ausland: Für dieses Gerät gelten die von der 
Vertretung unseres Hauses in dem Kaufland 
herausgegebenen Garantiebedingungen.
Einzelheiten hierüber teilt Ihnen der Händler, bei
dem Sie das Gerät gekauft haben, auf Anfrage
jederzeit mit.
Zur Inanspruchnahme von Garantieleistungen ist
in jedem Fall aber die Vorlage des Kaufbeleges 
erforderlich.

GB Conditions of guarantee
For this appliance the guarantee conditions as set 
out by our representatives in the country of sale
apply. Details regarding same may be obtained 
from the dealer from whom the appliance was 
purchased. For claims under guarantee the sales 
receipt must be produced.

FR Conditions de garantie
A l’étranger, les conditions de garantie applicables
à cet appareil sont celles s’accordées par la filiale 
du pays concerné.
Celles-ci peuvent être fournies par le Revendeur 
auprès duquel vous avez acheté l’appareil ou 
directement auprès de notre filiale. Si vous aviez 
besoin d’utiliser la garantie, la présentation de la 
facture d’achat sera nécessaire.

IT Condizioni di garanzia
Per questo apparecchio valgone le condizioni di
garanzia stabilite dalla ns. Rappresentanza nella
rispettiva Nazione.
Il venditore dell’apparecchio è  a disposizione per 
ulteriori chiarimenti. La garanzia viene riconosciuta
soltanto se accompagnata da regolare documento
fiscale di acquisto rilasciato dal venditore.

PT Condições de Garantia
Para este aparelho são válidas as condições de
garantia emitidas pela nossa representação no
pais da aquisição. Mais detalhes poderão ser 
facultados pelo revendedor onde foi adquirido o 
aparelho.
Para recorrer aos serviços de garantia é
imprescindivel a apresentacão da Factura de 
Compra e bem assim, do documento de Garantia.

ES Condiciones de garantia
A este aparato son aplicables las condiciones de 
garantia acordadas por la representación de 
nuestra firma en el pais de compra. Para más 
detalles sirvanse dirgir al correspondiente 
establecimiento del ramo en que se ha comprado 
el aparato. En caso de hacer uso de la garantia es 
necesario presentar el correspondiente 
comprobante de compra.

PL Gwarancja
Dla urządzenia obowiązują warunki gwaran-
cyjne wydane przez nasze przedstawjcielstwo
w kraju zakupu. O szczególach moźecie się
Państwo dowledzieć u sprzedawcy, u którego 
dokonano zakupu urządzenia. Przy korzystaniu
ze świadczeń gwarancyjnych wymagane jest 
przedloźenie dowodu zakupu.
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RU ìÒÎÓ‚Ëfl „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·ÒÎÛÊË‚‡ÌËfl
èÓÎÛ˜ËÚ¸ ËÒ˜ÂÔ˚‚‡˛˘Û˛ ËÌÙÓÏ‡ˆË˛ Ó· ÛÒÎÓ‚Ëflı „‡‡ÌÚËÈÌÓ„Ó Ó·cÎyÊË‚aÌËfl 
Ç˚ ÏÓÊeÚe ‚ Ça¯eÏ ·ÎËÊaÈ¯eÏ a‚ÚopËÁo‚aÌÌoÏ cep‚ËcÌoÏ ˆeÌÚpe ËÎË ‚ cep‚ËcÌoÏ 
ˆeÌÚpe oÚ ÔpoËÁ‚o‰ËÚeÎfl OOO »ÅCX Å˚Úo‚afl TexÌËÍa«, a ÚaÍÊe ÌaÈÚË ‚ ÙËpÏeÌÌoÏ 
„‡‡ÌÚËÈÌÓÏ ÚaÎÓÌe, ‚˚‰a‚aeÏoÏ ÔpË Ëpo‰aÊe.

HU Garanciális feltételek
A granciális feltételeket a 117/1991 (lX. 10) számú kormányrendelet szabályozza. 72 órán 
belüli meghibásodas esetén a készüléket a kereskedelem cseréli ki. Ezután 
vevöszoolgálatunk gondoskodiz az elöirt 15 napon belüli, kölcsönkészülék biztositása 
esetén 30 napon belüli javitásról. A garanciális szolgáltatásokat a vásárlásnál kapott, 
szabályosan kitölött garanciajeggyel lehet igénybevenni, amely minden egyéb garanciális 
feltételt is részletesen ismertet. A készülékek csak KERMI és MEEI által engedélyzett 
garanciajaggyel kerülnek forgalomba.

A garanciális feltételeket a 151/2003. (IX.22.) Korm. rendelet szabályozza. A vásárlástól
számított 72 órán belüli meghibásodás esetén a kereskedő a készülék cseréjéről dönt.
Ez utáni időszakban a Vevőszolgálat gondoskodik a lehető leggyorsabb javítás
elvégzéséről.
A garanciára a vásárló a kitöltött garanciajeggyel, vagy a vásárlást igazoló számlával
tarthat igényt. A használati utasítás be nem tartása, a garancia elvesztését vonhatja
maga után.

Minőségtanúsítás: A 2/1984. (111.10) BkM-IpM rendelete alapján, mint forgalmazó ta-
núsítjuk, hogy a készülék a vásárlási tájékoztatóban közölt adatoknak megfelel.

A változtatás jogát fenntartjuk.

RO Garanţie
Pentru acest aparat sunt valabile prevederile de garanţie acordate de reprezentantul 
nostru și conforme cu legislaţia în vigoare.
Comerciantul la care aţi achiziţionat aparatul, vă oferă la cerere informaţii amănunţite
despre prevederile de garanţie. 
Pentru a beneficia de serviciile de garanţie va trebuie însă să prezentaţi în orice caz bonul de 
cumpărare. 
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ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɛɵɬɨɜɨɣ ɬɟɯɧɢɤɟ� ɩɪɨɢɡɜɟɞɟɧɧɨɣ ɩɨɞ ɤɨɧɬɪɨɥɟɦ ɤɨɧɰɟɪɧɚ
Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ� ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ Ɏɟɞɟɪɚɥɶɧɨɝɨ Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨɬ �� ɧɨɹɛɪɹ ���� ɝ�
ʋ ����ɎɁ� ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢ

ɢ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ ɨ ɡɚɳɢɬɟ ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɩɵɥɟɫɨɫɵ Ɍɨɜɚɪɧɵɣ ɡɧɚɤ� %RVFK

ȼɇɂɆȺɇɂȿ� Ⱥɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɨɛɧɨɜɥɹɟɬɫɹ� Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɜ ɬɨɦ ɱɢɫɥɟ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ�
ɩɨɫɬɨɹɧɧɨ ɫɨɜɟɪɲɟɧɫɬɜɭɸɬɫɹ� ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɪɟɝɭɥɹɪɧɨ ɩɪɨɯɨɞɢɬ ɨɛɹɡɚɬɟɥɶɧɭɸ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟ-
ɦɭ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɭ� ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɪɟɤɜɢɡɢɬɚɯ ɚɤɬɭɚɥɶɧɵɯ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɨɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɢ ɫɪɨɤɚɯ ɢɯ ɞɟɣɫɬɜɢɹ� ɚɤɬɭɚɥɶɧɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ
ɤɥɚɫɫɟ ɢ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɚɯ ɷɧɟɪɝɨɷɮɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨɛ ɚɤɬɭɚɥɶɧɨɦ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɦɨɠɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɨɪɝɚ-
ɧɢɡɚɰɢɢ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɣ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� �������
ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ� ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ� Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ�� ɥɢɬ� Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ� Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ� Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ���� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ���������
ɮɚɤɫ ����� ���������
Ʉɨɦɩɚɧɢɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ� ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ� Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ�� ɥɢɬ� Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ� Ɇɨɫɤɜɚ� �������
ɭɥ� Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ���� ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ��������� ɮɚɤɫ ����� �������� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬ ɫɜɨɸ ɞɟɹɬɟɥɶɧɨɫɬɶ ɩɨ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɸ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ
ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɬ ɢɦɟɧɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɟɞɢɧɨɣ ɬɚɦɨɠɟɧɧɨɣ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɦɢ
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦɢ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦɢ� ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɝɨ ɂɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɥɢɰɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɜɵɩɨɥɧɹɟɬ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɟ Ɂɚɤɨɧɨɦ
ɊɎ ʋ����ɎɁ ©Ɉ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɦ ɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɧɢɢª ɞɥɹ ɥɢɰɚ� ɜɵɩɨɥɧɹɸɳɟɝɨ ɮɭɧɤɰɢɢ ɢɧɨɫɬɪɚɧɧɨɝɨ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɧɚ ɬɟɪɪɢɬɨɪɢɢ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɨɣ
Ɏɟɞɟɪɚɰɢɢ�
ɂɦɩɨɪɬɟɪɨɦ ɜ Ɋɨɫɫɢɣɫɤɭɸ Ɏɟɞɟɪɚɰɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɫɟɪɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɜ ɤɚɱɟɫɬɜɟ ɫɟɪɢɣɧɨ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɦɨɣ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ ɈɈɈ ©Ȼɋɏ Ȼɵɬɨɜɵɟ
ɉɪɢɛɨɪɵª� ������� ɋɚɧɤɬ�ɉɟɬɟɪɛɭɪɝ� ɝ� ɉɟɬɟɪɝɨɮ� ɭɥ� Ʉɚɪɥɚ ɋɢɦɟɧɫɚ� ɞ�� ɥɢɬ� Ⱥ� ɮɢɥɢɚɥ ɜ ɝ� Ɇɨɫɤɜɚ� ������� ɭɥ� Ɇɚɥɚɹ Ʉɚɥɭɠɫɤɚɹ� ɞ����
ɬɟɥɟɮɨɧ ����� ���������
Ɉɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ� ɭɤɚɡɵɜɚɟɦɨɣ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɰɟɥɹɯ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɟɣ ɩɟɪɜɢɱɧɨɟ ɪɚɡɦɟɳɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɧɚ
ɪɵɧɤɟ ȿɜɪɨɩɟɣɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ɋɨɛɟɪɬ Ȼɨɲ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ� ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �5REHUW %RVFK +DXVJHUlWH
*PE+� &DUO�:HU\�6WU� ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\��
ɘɪɢɞɢɱɟɫɤɢɦ ɥɢɰɨɦ �ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ�� ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɸɳɢɦ ɨɬ ɫɜɨɟɝɨ ɢɦɟɧɢ ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ ɨɬɜɟɬɫɬɜɟɧɧɵɦ ɡɚ ɟɟ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɪɢɦɟɧɢɦɵɯ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ� ɹɜɥɹɟɬɫɹ Ȼɋɏ ɏɚɭɫɝɟɪɟɬɟ Ƚɦɛɏ� Ʉɚɪɥ�ȼɟɪɢ�ɒɬɪ� ��� ����� Ɇɸɧɯɟɧ� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ �%6+
+DXVJHUlWH *PE+� &DUO�:HU\�6WU� ��� ����� 0�QFKHQ� *HUPDQ\��
ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ� ɩɨɝɪɭɡɤɟ� ɪɚɡɝɪɭɡɤɟ ɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨɜɚɬɶɫɹ� ɩɨɦɢɦɨ ɢɡɥɨɠɟɧɧɵɯ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ�
ɫɥɟɞɭɸɳɢɦɢ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ�
� Ɂɚɩɪɟɳɚɟɬɫɹ ɩɨɞɜɟɪɝɚɬɶ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɫɭɳɟɫɬɜɟɧɧɵɦ ɦɟɯɚɧɢɱɟɫɤɢɦ ɧɚɝɪɭɡɤɚɦ� ɤɨɬɨɪɵɟ ɦɨɝɭɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɸ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɢ�ɢɥɢ

ɧɚɪɭɲɟɧɢɸ ɟɟ ɭɩɚɤɨɜɤɢ�
� ɇɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɢɡɛɟɝɚɬɶ ɩɨɩɚɞɚɧɢɹ ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɠɢɞɤɨɫɬɟɣ�
ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɟɜɨɡɤɨɣ ɢɥɢ ɩɟɪɟɞɚɱɟɣ ɧɚ ɯɪɚɧɟɧɢɟ ɛɵɜɲɟɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɢ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɟ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɭɛɟɞɢɬɶɫɹ ɜ
ɨɬɫɭɬɫɬɜɢɢ ɜ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜɨɞɵ�
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɤ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɸ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɜɵɲɟ ��ɋ ɢ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɠɧɨɫɬɢ� ɧɟ ɩɪɟɜɵɲɚɸɳɟɣ ����
ɉɟɪɟɞ ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɞɥɢɬɟɥɶɧɨɟ ɜɪɟɦɹ ɧɚɯɨɞɢɜɲɟɣɫɹ ɩɨɞ ɜɨɡɞɟɣɫɬɜɢɟɦ ɨɬɪɢɰɚɬɟɥɶɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ� ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ
ɜɵɞɟɪɠɚɬɶ ɟɟ ɜ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɤɨɦɧɚɬɧɨɣ ɬɟɦɩɟɪɚɬɭɪɵ ɧɟɫɤɨɥɶɤɨ ɱɚɫɨɜ�
ɉɪɚɜɢɥɚ ɪɟɚɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɩɪɟɞɟɥɹɸɬɫɹ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɦɢ ɪɨɡɧɢɱɧɨɣ ɬɨɪɝɨɜɥɢ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦɢ ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɡɚɤɨɧɨ-
ɞɚɬɟɥɶɫɬɜɚ�
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɭɬɢɥɢɡɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɫɨɞɟɪɠɚɬɫɹ ɜ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɢ ɦɨɝɭɬ ɛɵɬɶ ɭɬɨɱɧɟɧɵ ɭ ɦɭɧɢɰɢɩɚɥɶɧɵɯ ɨɪɝɚɧɨɜ ɢɫɩɨɥɧɢ-
ɬɟɥɶɧɨɣ ɜɥɚɫɬɢ�
Ⱦɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɪɟɚɥɢɡɨɜɚɧɧɨɣ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɞɟɣɫɬɜɢɹ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ� ɷɬɨɬ ɫɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɞɟɣɫɬɜɢɬɟɥɟɧ ɩɪɢ ɟɟ
ɩɨɫɬɚɜɤɟ� ɩɪɨɞɚɠɟ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɨɜɚɧɢɢ �ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɢ� ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɫɪɨɤɚ ɫɥɭɠɛɵ� ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɧɨɝɨ ɜ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫɨ ɫɬɚɬɶɟɣ �� Ɂɚɤɨɧɚ ɊɎ ɨ ɡɚɳɢɬɟ
ɩɪɚɜ ɩɨɬɪɟɛɢɬɟɥɟɣ� ɋɪɨɤ ɫɥɭɠɛɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɭɤɚɡɚɧ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɟɦ ɜ ɥɢɫɬɨɜɤɟ ©ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɦ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɦ
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɢª�
ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɚ ɩɨ ɦɨɞɟɥɶɧɨɦɭ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɸ �ɩɨɥɟ ©(�1U�ª�� ɚɩɪɨɛɚɰɢɨɧɧɨɦɭ ɬɢɩɭ �ɩɨɥɟ ©7\SHª� ɢ ɬɨɜɚɪɧɨɦɭ
ɡɧɚɤɭ %RVFK� ɧɚɧɟɫɟɧɧɵɦ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ� ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɢ �ɢɥɢ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɯɫɹ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ� ȼ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ɫ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɦ
ɫɬɚɧɞɚɪɬɨɦ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɹ ɛɵɬɨɜɚɹ ɬɟɯɧɢɤɚ ɢɞɟɧɬɢɮɢɰɢɪɭɟɬɫɹ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɣ ɫɯɟɦɟ�

(�1U� �ɦɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ! � �ɢɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ!
Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɹɟɬ ɫɨɛɨɣ ɛɭɤɜɟɧɧɨ�ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɞɥɢɧɨɣ ɧɟ ɛɨɥɟɟ �� ɫɢɦɜɨɥɨɜ� ɢɫɩɨɥɶɡɭɟɦɨɟ ɩɪɢ
ɩɪɨɞɚɠɟ �ɢɦɟɧɭɟɦɨɟ ɦɨɞɟɥɶɧɵɦ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟɦ ɢɥɢ ɦɨɞɟɥɶɸ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɬɨɪɝɨɜɨɣ ɦɚɪɤɢ %RVFK� Ɇɚɬɟɪɢɚɥɶɧɵɣ ɧɨɦɟɪ �ɦɨɞɟɥɶ�
ɭɤɚɡɵɜɚɟɬɫɹ ɦɟɠɞɭ ɤɨɞɨɜɵɦ ɫɥɨɜɨɦ ©(�1U�ª ɢ ɤɨɫɨɣ ɱɟɪɬɨɣ ©�ª�
ɂɧɞɟɤɫ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɵ ± ɞɜɭɡɧɚɱɧɨɟ ɰɢɮɪɨɜɨɟ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ� ɩɪɢɫɜɚɢɜɚɟɦɨɟ ɟɞɢɧɢɰɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɚ ɢ ɢɫɩɨɥɶɡɭɟ-
ɦɨɟ ɫɟɪɜɢɫɧɨɣ ɫɥɭɠɛɨɣ�
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɪɚɡɪɚɛɚɬɵɜɚɸɬɫɹ ɜ ɭɧɢɮɢɰɢɪɨɜɚɧɧɨɣ ɮɨɪɦɟ ɞɥɹ ɲɢɪɨɤɨɝɨ ɚɫɫɨɪɬɢɦɟɧɬɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɩɨɷɬɨɦɭ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ
ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɨ ɭɤɚɡɚɧɢɟ ɬɨɪɝɨɜɨɝɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɹ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ ɤɚɤ ɩɨɥɧɨɫɬɶɸ� ɬɚɤ ɢ ɱɚɫɬɢɱɧɨ� ɩɪɢ ɭɫɥɨɜɢɢ� ɱɬɨ
ɷɬɨ ɩɨɡɜɨɥɹɟɬ ɨɩɪɟɞɟɥɢɬɶ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɶ ɞɚɧɧɨɝɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɨɝɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚ ɤ ɛɵɬɨɜɨɦɭ ɩɪɢɛɨɪɭ� ɫɨɩɪɨɜɨɠɞɚɟɦɨɦɭ ɷɬɢɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢ-
ɨɧɧɵɦ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɦ� ɍɫɬɚɧɨɜɥɟɧɢɟ ɜ ɩɪɨɰɟɫɫɟ ɢɞɟɧɬɢɮɢɤɚɰɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤ ɛɵɬɨɜɨɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɨɥɨɠɟɧɢɹɦ� ɫɨɞɟɪɠɚɳɢɦɫɹ ɜ
ɩɪɢɥɚɝɚɟɦɵɯ ɤ ɧɟɦɭ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ� ɩɪɨɜɨɞɢɬɫɹ ɩɭɬɟɦ ɚɧɚɥɢɡɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ� ɢɡɥɨɠɟɧɧɨɣ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɯ�
ȼ ɫɨɫɬɚɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɯ ɞɨɤɭɦɟɧɬɨɜ� ɩɪɟɞɭɫɦɨɬɪɟɧɧɵɯ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɞɥɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ� ɦɨɝɭɬ ɜɯɨɞɢɬɶ ɧɚɫɬɨɹɳɚɹ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ� ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɹ
�ɪɭɤɨɜɨɞɫɬɜɨ� ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ� ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨɛ ɭɫɥɨɜɢɹɯ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɢ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ�
Ɇɚɪɤɢɪɨɜɚɧɢɟ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɹɟɬɫɹ ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ ɧɚ ɬɢɩɨɜɨɣ ɬɚɛɥɢɱɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɧɚ ɭɩɚɤɨɜɨɱɧɨɣ ɷɬɢɤɟɬɤɟ� ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɧɚ ɭɩɚ-
ɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ� ɚ ɬɚɤɠɟ ɦɨɠɟɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɶɫɹ ɢɧɵɦɢ ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ� ɨɛɟɫɩɟɱɢɜɚɸɳɢɦɢ ɞɨɫɬɭɩɧɨɟ ɢ ɧɚɝɥɹɞɧɨɟ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɢɟ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨ
ɩɪɢɛɨɪɟ ɜ ɦɟɫɬɚɯ ɩɪɨɞɚɠ�

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ� ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɨɲɥɚ ɩɪɨɰɟɞɭɪɭ ɩɨɞɬɜɟɪɠɞɟɧɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨ-
ɝɨ ɫɨɸɡɚ ɢ�ɢɥɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɦɚɪɤɢɪɭɟɬɫɹ ɟɞɢɧɵɦ ɡɧɚɤɨɦ ɨɛɪɚɳɟɧɢɹ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ
ɧɚ ɪɵɧɤɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ �ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ��

ɉɪɨɞɭɤɰɢɹ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɟɬ ɫɥɟɞɭɸɳɢɦ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɦ ɪɟɝɥɚɦɟɧɬɚɦ Ɍɚɦɨɠɟɧɧɨɝɨ ɫɨɸɡɚ�
� ɌɊ Ɍɋ �������� ɗɥɟɤɬɪɨɦɚɝɧɢɬɧɚɹ ɫɨɜɦɟɫɬɢɦɨɫɬɶ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɢɯ ɫɪɟɞɫɬɜ
� ɌɊ Ɍɋ �������� Ɉ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɧɢɡɤɨɜɨɥɶɬɧɨɝɨ ɨɛɨɪɭɞɨɜɚɧɢɹ
� ɌɊ ȿȺɗɋ �������� Ɉɛ ɨɝɪɚɧɢɱɟɧɢɢ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɨɩɚɫɧɵɯ ɜɟɳɟɫɬɜ ɜ ɢɡɞɟɥɢɹɯ ɷɥɟɤɬɪɨɬɟɯɧɢɤɢ ɢ ɪɚɞɢɨɷɥɟɤɬɪɨɧɢɤɢ ɫ ɞɚɬɵ ɜɫɬɭɩɥɟɧɢɹ

ɟɝɨ ɜ ɫɢɥɭ
ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɩɪɨɞɭɤɰɢɸ ɜɵɩɨɥɧɹɸɬɫɹ ɧɚ ɪɭɫɫɤɨɦ ɹɡɵɤɟ� ɗɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɨɧɧɵɟ ɞɨɤɭɦɟɧɬɵ ɧɚ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧɧɵɯ ɹɡɵɤɚɯ ɝɨɫɭ-
ɞɚɪɫɬɜ�ɱɥɟɧɨɜ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ� ɨɬɥɢɱɧɵɯ ɨɬ ɪɭɫɫɤɨɝɨ� ɩɪɢ ɧɚɥɢɱɢɢ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɯ ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɣ ɜ ɡɚɤɨɧɨɞɚɬɟɥɶɫɬɜɟ ɦɨɠ-
ɧɨ ɛɟɡɜɨɡɦɟɡɞɧɨ ɩɨɥɭɱɢɬɶ ɭ ɬɨɪɝɭɸɳɟɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɢ�ɪɟɡɢɞɟɧɬɚ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɟɝɨ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɚ�ɱɥɟɧɚ ȿɜɪɚɡɢɣɫɤɨɝɨ ɷɤɨɧɨɦɢɱɟɫɤɨɝɨ ɫɨɸɡɚ�
ɂɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɚɰɢɢ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟɧɚ ɜ ɬɨɪɝɨɜɵɯ ɡɚɥɚɯ� ɦɨɠɟɬ ɛɵɬɶ ɡɚɩɪɨɲɟɧɚ ɩɨ ɬɟɥɟɮɨɧɭ ɛɟɫɩɥɚɬɧɨɣ ©ɝɨɪɹɱɟɣ ɥɢɧɢɢª
����� ��������� ɚ ɬɚɤɠɟ ɞɨɫɬɭɩɧɚ ɜ ɢɧɬɟɪɧɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ KWWS���ZZZ�ERVFK�KRPH�UX
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Ɍɨɪɝɨɜɨɟ
ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ

Ⱥɩɪɨɛɚɰɢɨɧɧɵɣ
ɬɢɩ

ɋɟɪɬɢɮɢɤɚɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɹ ɋɬɪɚɧɚ�
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɶɊɟɝɢɫɬɪɚɰɢɨɧɧɵɣ ɧɨɦɟɪ Ⱦɚɬɚ ɜɵɞɚɱɢ Ⱦɟɣɫɬɜɭɟɬ ɞɨ

BBH21621 VXAS011V16 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBH21622 VXAS011V16 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBH21631 VXAS011V16 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBH21632 VXAS011V16 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBH216RB3 VXAS011V16 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBH625M1 VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBHMOVE1N VXAS010V00 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBHMOVE2N VXAS010V00 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BBHMOVE3N VXAS010V00 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH6256N1 VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH65RT25K VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
%&+�$7+�� 9&$6���9�� &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH6ATH25 VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH6ATH25K VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH6L2561 VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BCH6ZOOO VCAS010V25 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
BGC1U1550 VRBS22X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*&�8���� 95%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
BGL252000 VBBS25Z2V0 &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL252101 VBBS25Z2V0 &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL252103 VBBS25Z2V0 &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL32000 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL32003 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL32500 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

%*/��029�� VBBS22Z35M &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL35MOV15 VBBS22Z35M &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL35MOV16 VBBS22Z35M &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/��029�� VBBS22Z35M &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGL35SPORT VBBS25Z35M &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/����� 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/����� 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/����� 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/����� 9%%6��4�9� &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/�352� 9%%6��4�9� &�'(�Ⱥə���%������ 06.09.2016 05.09.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/�352�,5 9%%6��4�9� &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*/�6,/��' 9%%6��4�9� &�'(�Ⱥə���%������ ���������� ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGN21700 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGN21702 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%*1����� 9%%6��=�9� &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BGS11700 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
BGS11702 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
BGS11703 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6�8���� VRBS22X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6�8���� VRBS22X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6�8���� VRBS22X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ

BGS2UPWER1 VRBS25X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
BGS2UPWER2 VRBS25X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
BGS2UPWER3 VRBS25X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6�8���� 95%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6����� 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ɍɭɪɰɢɹ
%*6�*2/' 9,%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 23.07.2013 ���������� Ɍɭɪɰɢɹ
%*6�8���� VRBS25X2V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6�8���� 95%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
%*6�8*2/'� 95%6��;�9� &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 ɉɨɥɶɲɚ
BGS52530 VCBS25X5V0 &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 Ʉɢɬɚɣ
BGS5PWER VCBS25X5V0 &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 Ʉɢɬɚɣ
BGS5ZOOO1 VCBS22X5V0 &�'(�Ⱥə���%������ 12.02.2016 11.02.2021 Ʉɢɬɚɣ
BGS5ZOORU VCBS25X5V0 &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 Ʉɢɬɚɣ
BGS62530 VCBS25X6V0 &�'(�Ⱥə���%������ 17.02.2016 16.02.2021 Ʉɢɬɚɣ
BHN09070 VXAS021V09 &�'(�Ⱥə���%������ 16.11.2016 15.11.2021 Ʉɢɬɚɣ
%+1����� 9;$6���9�� &�'(�Ⱥə���%������ 16.11.2016 15.11.2021 Ʉɢɬɚɣ
BHN20110 VXAS021V20 &�'(�Ⱥə���%������ 16.11.2016 15.11.2021 Ʉɢɬɚɣ
BKS3003 VCAS010V00 &�'(�Ⱥə���%������ 20.01.2016 19.01.2021 Ʉɢɬɚɣ
%6$���� VBBS550V20 &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6%���� BS55 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6%���� BS55 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

%6*�����58 VBBS600V00 &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6*����� VBBS600V02 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6*����� VBBS600V02 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ

BSGL2MOV30 VBBS550V20 &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BSGL2MOV31 VBBS550V20 &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6*/����� VBBS600V02 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%6*/����� VBBS625V00 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
BSGL52531 VBBS25Z5V0 &�'(�Ⱥə���%������ 22.01.2016 21.01.2021 Ƚɟɪɦɚɧɢɹ
%60����58 9&%6���9�� &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ʉɢɬɚɣ
BSN1701RU 9&%6���9�� &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ʉɢɬɚɣ
BSN2100RU VCBS122V00 &�'(�Ⱥə���%������ 29.12.2015 ���������� Ʉɢɬɚɣ
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Информация изготовителя о гарантийном и сервисном обслуживании

Адреса авторизованных сервисных центров, а также вся информация по сервисному обслуживанию доступна на официальном 
сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Рекомендуем Вам пользоваться услугами только авторизованных сервисных центров.
Оригинальные аксессуары и средства по уходу для бытовой техники Bosch Вы можете приобрести в нашем фирменном интернет-
магазине: www.bosch-home.ru/store. C условиями заказа, оплаты и доставки Вы можете ознакомиться на сайте. Также оригинальные
аксессуары и средства по уходу Вы можете приобрести в авторизованных сервисных центрах.

1. Изделие _________________________________________________________

3. Данная информация распространяется на малые бытовые приборы товарного знака Bosch: кофеварки, кофемашины, кофемолки, весы, 
кухонные комбайны, миксеры, пылесосы, резки, тостеры, утюги, фены, распрямители для волос, электрочайники, соковыжималки, измель-
чители, блендеры, гладильные доски, ванночки, напольные весы, утюги, паровые станции, гладильные доски и аналогичные им изделия.

4. Уважаемые дамы и господа, сообщаем Вам, что подтверждение соответствия нашей продукции обязательным требованиям 
в соответствии с законодательством осуществляется в форме обязательной сертификации и декларирования соответствия.
Информацию об обязательном подтверждении соответствия наших приборов, в том числе данные о номере сертификата соот-
ветствия (декларации о соответствии) и сроке его (ее) действия Вы можете получить в ООО «БСХ Бытовые Приборы». 

Наша продукция производится под контролем транснациональной корпорации «БСХ Хаусгерете ГмбХ», адрес штаб-квартиры: 81739 
Мюнхен, Карл-Вери Штрассе 34, Германия (BSH Hausgeräte GmbH, Carl-Wery-Str. 34, 81739 München, Germany).
Организацией, выполняющей функции иностранного изготовителя, уполномоченной изготовителем на основании договора с ним, явля-
ется ООО «БСХ Бытовые Приборы», 198515, Санкт-Петербург, г. Петергоф, ул. Карла Сименса, д.1 лит. А, филиал в г. Москва, 119071, ул. 
Малая Калужская, д.15, телефон (495) 737-2777, факс (495) 737-2798.

5. Обязательные сведения о технических характеристиках прибора приведены на типовой табличке прибора или на его этикетке и/или 
в сопроводительной документации.

6. Аксессуары и средства по уходу 
Для безупречного функционирования Вашей техники и ухода за ней производитель рекомендует использовать только оригинальные 
аксессуары и средства по уходу. Оригинальные аксессуары разработаны производителем, они идеально подходят именно для Вашего 
прибора. Оригинальные аксессуары и средства по уходу соответствуют самым высоким требованиям качества товарного знака Bosch, 
они проходят заводские испытания для обеспечения максимальной надежности в работе. По всем вопросам, связанным с аксессуарами 
и средствами по уходу для Вашей бытовой техники, Вы можете обратиться в авторизованные сервисные центры или по телефону службы 
поддержки.

7. Гарантия изготовителя
Фирма изготовитель предоставляет на приобретенный Вами в Российской Федерации бытовой прибор гарантию в соответствии с дейс-
твующим законодательством РФ сроком 1 год. На приобретенный в Республике Беларусь бытовой прибор, к которому при покупке был 
выдан гарантийный талон, действуют гарантийные условия, не противоречащие законодательству Республики Беларусь.

8. Внимание! Важная информация для потребителей
Данный прибор предназначен для использования исключительно для личных, семейных, домашних и иных нужд, не связанных с осу-
ществлением предпринимательской деятельности либо удовлетворением бытовых потребностей в офисе предприятия, учреждения или 
организации. Использование прибора в целях, отличных от вышеуказанных, является нарушением правил надлежащей эксплуатации 
прибора.
Наличие фирменной заводской типовой таблички на приборе обязательно! Пожалуйста, убедитесь в ее наличии и сохраните ее на при-
боре в течение всего срока службы прибора. Удаление таблички ведет к обезличению прибора и к возможным нарушениям правил его 
эксплуатации.
Изготовитель не несет ответственность за недостатки в приборе, если сервисной службой будет доказано, что они возникли после передачи 
прибора потребителю вследствие нарушения им правил пользования, транспортировки, хранения, действий тре тьих лиц, непреодолимой 
силы (пожара, природной катастрофы и т.п.), попадания бытовых насекомых и грызунов, воздействия иных посторонних факторов, а также 
вследствие существенных нарушений технических требований, оговоренных в инструкции по эксплуатации, в том числе нестабильности 
параметров элект росети, установленных ГОСТ 32144-2013.
Для подтверждения даты покупки прибора при гарантийном ремон те или предъявлении иных предусмотренных законом требований 
убедительно просим Вас сохранять документы о покупке (чек, квитанцию, иные документы, подтверждающие дату и место покупки).
Соблюдение рекомендаций и указаний, содержащихся в инструк ции по эксплуатации (правилах пользования), поможет избежать проблем 
в эксплуатации прибора и его обслуживании.
Неисправные узлы приборов в гарантийный период бесплатно ремонтируются или заменяются новыми. Решение вопроса о целесооб-
разности их замены или ремонта остается за службами сервиса.

9. Информация о сервисе
В период и после истечения гарантийного срока наша Служба Сервиса, а также мастерские наших партнеров всегда готовы предложить 
Вам свои услуги. Список адресов уполномоченных изготовителем пунктов авторизованного сервисного обслуживания находится на 
официальном сайте в Интернете: www.bosch-home.ru.
Срок службы малых бытовых приборов (кроме кухонных комбайнов и пылесосов) составляет 2 года. Срок службы кухонных комбай-
нов и пылесосов составляет 5 лет. Срок службы изделия исчисляется с даты его покупки, либо при невозможности ее определения, с 
даты изготовления изделия, нанесенной на типовую табличку изделия. В соответствии со стандартом изготовителя дата изготовления 
маркируется FD ГГММ, где ГГ – год изготовления минус 1920, а ММ – месяц изготовления. Для определения года изготовления прибора 
необходимо к 1920 прибавить число ГГ.

* Бесплатный круглосуточный телефон для звонков на территории РФ.

Пункты 1-2 заполняются только в случае, если эти данные не содержатся в документах о покупке изделия (кассовый чек и/или 
товарный чек, товарная накладная).

Круглосуточный телефон службы поддержки*:  8 (800) 200-29-61
Официальный сайт в Интернете:  www.bosch-home.ru

2. Модель  _________________________________________________________
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